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مستخلص البحث
م. تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي ٢٠١٦ديدي كرياوان، 

د نور الحكيم الإسلامي). رسالة الماجستير، لدى الطلاب (دراسة الحالة بمعه
قسم تعليم اللغة العربية، كلية الدراسات العليا جامعة مولانا مالك إبراهيم 

الدكتور ولدانا ورغاديناتا، الماجستير )١الإسلامية الحكومية مالانق. المشرف: 
) الدكتورة مملوءة الحسنة، الماجستير.٢

لغوي، التعبير الشفويالتدخل الالكلمات المفتاحية: 

إن تعليم اللغة العربية كاللغة الثانية خاصة للدارسين الإندونيسيين ترجى منهم 
قدرة على التبحر فيها، يعنى في جميع المستويات اللغوية تعبيرا تحريريا كان أو تعبير شفويا. 
ا أمر الذي 

. هم يتكلمون باللغة الإندونيسية بجانب واللغة الإندونيسيينغالبا ما يقع لدى الطلاب
ها اللغويون بالتدخل سماهذه الظواهرالعربية بجانب آخر وهذا من المشكلات لديهم. 

ور الحكيم قع أيضا لدى الطلاب بمعهد نهذا التدخل ي.اللغوي لدى ثنائي اللغة
لمعهد يوجب على جميع الطلاب أن يتكلموا باللغة العربية كل يوم لكن االإسلامي. كان

ل. على هذا، فأراد الباحث أن يصف قد تأثرهم اللغة الإندونيسية التى اكتسبوها من قب
انب التعبير من جعوامل وقوعهاية في اللغة العربية و تدخل اللغة الإندونيسويحلل أشكال 

) التدخل ٣) التدخل النحوي، (٢ل الصوتي، () التدخ١: (الشفوي لدى الطلاب من
.) عوامل وقوع التدخل٦) التدخل الدلالي، (٥) التدخل المفرداتي، (٤الصرفي، (

المدخل المستخدم في هذا البحث هو المدخل الكيفي من بحث وصفي تحليلي 
المخاطبة و ) metode simakعلى منهج دراسة الحالة. وأسلوب جمع البيانات الاستماع (

)metode cakapوالمقابلة واختبار تكملة المحادثة ()DCT( والدراسة الوثائقية. أما تحليل



ix

Miles danالبيانات في هذا البحث تقام على حسب ما قاله ميليس وهوبيرمان (

Huberman.(
تدخل الصوتي الذي يظهر في الفونيم البحث تدل على وجود الهذا نتائج 

لصفة والموصوف والفعل والفاعل االمبتدأ والخبر و في والتدخل النحوي يظهرركاتالحو 
والتدخل ف في المضافوزيادة "ال" التعريحذف "أن" المصدرية و المتعديةالأفعالو 

زمن تغيير الاسم فعلا وتكرير الكلمة وزيادة الكلمة المساعدة لمعنىيظهر في الصرفي
يظهر في روف. والتدخل الدلاليال والحتكون في الأسماء والأفعماضي والتدخل المفرداتي 

استخدام الكلمة غير مناسبة.
في التعبير الشفوي وأما عوامل وقوع تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية

أخطاء هي أولها تأثير اللغة الأولى وثانيها الموقف من اللغة الثانية وثالثها لدى الطلاب
داخل اللغة لدى الطلاب.
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ABSTRACT

Dedi Karyawan, 2016. Indonesian Language Interference into Arabic language in
Ta’bir Syafawi (Case Studies at Nurul Hakim Boarding School, Kediri,
Lombok Barat). Thesis, Arabic Education Program, Postgraduate UIN
Maulana Malik Ibrahim Malang, Supervisors: 1) Dr. H. Wildana
Wargadinata, 2) Dr. Mamluatul Hasanah, MA.

Keywords: Language Interference, Ta’bir Syafawi

In learning Arabic Language as a second language,  especially for
Indonesian students, it is obligated to be master both in Ta’bir Tahriri and Ta’bir
Syafawi aspect in all of language level. But the problem that commonly happen to
Indonesian students is using Indonesian dialect when learning or speaking. These
all causes they are “ Bilingual User”, sometimes using Indonesian, in other time
using Arabic. The linguists namely this phenomenon as “ Language interference”
to all bilingual user.

Nurul Hakim Boarding School is one of boarding school that obligated all
of student to speak Arabic language in their daily conversation. But, when they
speak, language interference commonly happen. By that fact, researcher purposes
to describe and analyze the types and the factors of Indonesian language
interference into Arabic language in Ta’bir Syafawi that commonly happen to
Indonesian student, with the sub focus, are: 1) phonological interference, 2)
syntactic interference, 3) morphology interference, 4) lexical interference, 5)
Semantics interference, 6) The factors of interferences.

This research is using Descriptive analysis method that use Qualitative
research case study. Data accumulation is using listening technique, speaking,
interview, discourse completion   test (DCT) and documentation.  And the data
analysis technique  is Milles and Huberman model.

The results of this research are: 1) phonological interference occurs on
phoneme and vocal, 2) syntactic interference occurs on mubtada’ and khabar,
shifah, maushuf, fiil, fail, fiil muta’addi, omission of “an” mashdariyah, adding
“al” ta’rif, at mudhaf, 3) morphology interference occurs on altering isim,
reduplication, and increment of auxiliary, 4) lexical interference occurs on isim,
fiil and huruf.  5) Semantics interference occurs on the use of the ‘wrong’ words.

While the factors of interference are: influence of the first language
(Indonesian Language), the attitude for the second language and  intralingual error.
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ABSTRAK

Dedi Karyawan, 2016. Interferensi Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Arab pada
Ta’bir Syafawi (Studi Kasus pada Siswa Pondok Pesantren Nurul Hakim
Kediri Lombok Barat). Thesis, Program Studi Pendidikan Bahasa Arab
Sekolah Pascasarjana Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim
Malang, Pembimbing: (1) Dr. H. Wildana Wargadinata, M. Ag. (2)  Dr.
Mamluatul Hasanah, MA.

Kata Kunci : Interferensi Bahasa, Ta’bir Syafawi

Dalam mempelajari bahasa arab sebagai bahasa ke dua, khususnya bagi
pelajar Indonesia, dituntut untuk mampu menguasai baik pada aspek ta’bir tahriri
maupun ta’bir syafawi di semua tataran bahasa. Namun, problema yang sering
terjadi pada pelajar indonesia adalah penggunaan unsur-unsur bahasa indonesia
pada saat belajar ataupun berbahasa arab. Hal tersebut tidak terlepas dari
keberadaan mereka sebagai dwibahasawan, yang pada satu sisi mereka
menggunakan bahasa Indonesia, dan di sisi lain mereka juga menggunakan bahasa
arab. fenomena ini oleh para ahli bahasa disebut sebagai interferensi bahasa pada
dwibahasawan.

Pondok Pesantren Nurul Hakim adalah salah satu pondok pesantren yang
mewajibkan para siswa untuk berbahasa arab setiap hari. Namun, pada saat para
siswa berbahasa arab, kesalahan berupa interferensi Bahasa Indonesia seringkali
terjadi. Berdasarkan hal tersebut, peneliti bertujuan untuk mendeskripsikan dan
menganalisis bentuk-bentuk serta faktor-faktor interferensi bahasa indonesia ke
dalam bahasa arab dari aspek ta’bir syafawi yang terjadi pada para siswa, dengan
sub fokus mencakup: (1) interferensi pada fonologi, (2) interferensi pada sintaksis,
(3) interferensi pada morfologi, (4) interferensi pada kosa kata/leksikal, (5)
interferensi pada semantik, dan (6) faktor-faktor terjadinya interferensi.

Penelitian ini mengunakan metode deskriptif analisis dengan
menggunakan pendekatan kualitatif berdasarkan rancangan studi kasus.
Pengumpulan data dilakukan dengan teknik simak, cakap, wawancara, discourse
completion test (DCT) dan dokumentasi. Adapun teknik analisis data
menggunakan analisis model Milles and Huberman.

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa: (1) interferensi bunyi terjadi
pada fonem dan vokal, (2) interferensi sintaksis terjadi pada mubtada’ dan khobar,
sifat dan mausuf, fiil dan fail, fiil muta’ddi, penghilangan “an” masdariyah dan
penambahan “al” ta’rif pada mudhof, (3) interferensi morfologi terjadi pada
pengubahan isim menjadi fiil, pengulangan kata dan penambahan kata bantu,  (4)
interferensi kosa kata/leksikal terjadi pada isim, fiil dan huruf, dan (5) interferensi
semantik terjadi pada penggunaan kata yang kurang tepat.

Sementara faktor-faktor terjadinya interferensi adalah pengaruh bahasa
pertama (dalam hal ini adalah bahasa Indonesia), sikap terhadap bahasa ke dua,
dan kesalahan intrabahasa (intralingual error).
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الشكر والتقدير

رب العالمين والصلاة والسلام على أشرف بسم االله الرحمن الرحيم، الحمد الله
الأنبياء والمرسلين وعلى آله وأصحابه أجمعين، وبعد.

يسر الباحث انتهاء كتابة هذه الرسالة العلمية للماجستير، وهنا يريد الباحث أن 
يقدم من صميم قلبه العميق أجزل الشكر وأثمن التقدير لمن قد ساهم وساعد على كتابة 

وهم :هذه الرسالة، 
البرفيسور الدكتور الحاج موجيا راهرجو، الماجستير مدير جامعة مولانا مالك .١

إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج.
البرفيسور الدكتور الحاج مهيمن، الماجستير رحمه االله تعالى المدير السابق للدراسة .٢

ج.العليا جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالان
والدكتور الحاج ولدانا ورغاديناتا، الماجستير رئيس قسم تعليم اللغة العربية جامعة .٣

مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية بمالانج، وهو كمشرفي الأول والدكتورة 
مملوءة الحسنة، الماجستير بصفتها المشرفة الثانية اللذين وجها الباحث وأرشداه 

م وصبر وحكمة في كتابة هذه الرسالةوأشرفا عليه بكل اهتما
جميع الأساتذة في الدراسات العليا المحترمين، والأصدقاء ومن لايستطيع الباحث .٤

أن يذكرهم جميعا هنا.
هذا، وأسأل االله أن تكون أعمالهم مقبولة ومثابة، وتكون رسالة الماجستير هذه 

فيدة للعباد والبلاد، آمين.نافعة وم
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مستخلص البحث
م. تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي ٢٠١٦ديدي كرياوان، 

لدى الطلاب (دراسة الحالة بمعهد نور الحكيم الإسلامي). رسالة الماجستير، 
تعليم اللغة العربية، كلية الدراسات العليا جامعة مولانا مالك إبراهيم قسم 

الدكتور ولدانا ورغاديناتا، الماجستير )١الإسلامية الحكومية مالانق. المشرف: 
) الدكتورة مملوءة الحسنة، الماجستير.٢

التدخل اللغوي، التعبير الشفويالكلمات المفتاحية: 

ة كاللغة الثانية خاصة للدارسين الإندونيسيين ترجى منهم إن تعليم اللغة العربي
قدرة على التبحر فيها، يعنى في جميع المستويات اللغوية تعبيرا تحريريا كان أو تعبير شفويا. 

. هم يتكلمون باللغة الإندونيسية بجانب واللغة سيينالإندونيغالبا ما يقع لدى الطلاب
سماها اللغويون بالتدخل هذه الظواهرالعربية بجانب آخر وهذا من المشكلات لديهم. 

ور الحكيم قع أيضا لدى الطلاب بمعهد نهذا التدخل ياللغوي لدى ثنائي اللغة.
ة العربية كل يوم لكن المعهد يوجب على جميع الطلاب أن يتكلموا باللغالإسلامي. كان

ل. على هذا، فأراد الباحث أن يصف قد تأثرهم اللغة الإندونيسية التى اكتسبوها من قب
من جانب التعبير عوامل وقوعهاية في اللغة العربية و تدخل اللغة الإندونيسويحلل أشكال 

) التدخل ٣) التدخل النحوي، (٢) التدخل الصوتي، (١الشفوي لدى الطلاب من: (
.) عوامل وقوع التدخل٦) التدخل الدلالي، (٥) التدخل المفرداتي، (٤رفي، (الص

المدخل المستخدم في هذا البحث هو المدخل الكيفي من بحث وصفي تحليلي 
المخاطبة و ) metode simakعلى منهج دراسة الحالة. وأسلوب جمع البيانات الاستماع (

)metode cakap(دثة) والمقابلة واختبار تكملة المحاDCT( والدراسة الوثائقية. أما تحليل



Miles danالبيانات في هذا البحث تقام على حسب ما قاله ميليس وهوبيرمان (

Huberman.(
تدخل الصوتي الذي يظهر في الفونيم البحث تدل على وجود الهذا نتائج 

الفاعل لصفة والموصوف والفعل و االمبتدأ والخبر و والتدخل النحوي يظهر في ركاتالحو 
ف في المضاف والتدخل وزيادة "ال" التعريحذف "أن" المصدرية و المتعديةالأفعالو 

زمن تغيير الاسم فعلا وتكرير الكلمة وزيادة الكلمة المساعدة لمعنىيظهر في الصرفي
يظهر في ال والحروف. والتدخل الدلاليتكون في الأسماء والأفعماضي والتدخل المفرداتي 

غير مناسبة.استخدام الكلمة
في التعبير الشفوي وأما عوامل وقوع تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية

أخطاء هي أولها تأثير اللغة الأولى وثانيها الموقف من اللغة الثانية وثالثها لدى الطلاب
داخل اللغة لدى الطلاب.
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Dalam mempelajari bahasa arab sebagai bahasa ke dua, khususnya bagi
pelajar Indonesia, dituntut untuk mampu menguasai baik pada aspek ta’bir tahriri
maupun ta’bir syafawi di semua tataran bahasa. Namun, problema yang sering
terjadi pada pelajar indonesia adalah penggunaan unsur-unsur bahasa indonesia
pada saat belajar ataupun berbahasa arab. Hal tersebut tidak terlepas dari
keberadaan mereka sebagai dwibahasawan, yang pada satu sisi mereka
menggunakan bahasa Indonesia, dan di sisi lain mereka juga menggunakan bahasa
arab. fenomena ini oleh para ahli bahasa disebut sebagai interferensi bahasa pada
dwibahasawan.

Pondok Pesantren Nurul Hakim adalah salah satu pondok pesantren yang
mewajibkan para siswa untuk berbahasa arab setiap hari. Namun, pada saat para
siswa berbahasa arab, kesalahan berupa interferensi Bahasa Indonesia seringkali
terjadi. Berdasarkan hal tersebut, peneliti bertujuan untuk mendeskripsikan dan
menganalisis bentuk-bentuk serta faktor-faktor interferensi bahasa indonesia ke
dalam bahasa arab dari aspek ta’bir syafawi yang terjadi pada para siswa, dengan
sub fokus mencakup: (1) interferensi pada fonologi, (2) interferensi pada sintaksis,
(3) interferensi pada morfologi, (4) interferensi pada kosa kata/leksikal, (5)
interferensi pada semantik, dan (6) faktor-faktor terjadinya interferensi.

Penelitian ini mengunakan metode deskriptif analisis dengan
menggunakan pendekatan kualitatif berdasarkan rancangan studi kasus.
Pengumpulan data dilakukan dengan teknik simak, cakap, wawancara, discourse
completion test (DCT) dan dokumentasi. Adapun teknik analisis data
menggunakan analisis model Milles and Huberman.

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa: (1) interferensi bunyi terjadi
pada fonem dan vokal, (2) interferensi sintaksis terjadi pada mubtada’ dan
khobar, sifat dan mausuf, fiil dan fail, fiil muta’ddi, penghilangan “an”
masdariyah dan penambahan “al” ta’rif pada mudhof, (3) interferensi morfologi
terjadi pada pengubahan isim menjadi fiil, pengulangan kata dan penambahan kata
bantu,  (4) interferensi kosa kata/leksikal terjadi pada isim, fiil dan huruf, dan (5)
interferensi semantik terjadi pada penggunaan kata yang kurang tepat.

Sementara faktor-faktor terjadinya interferensi adalah pengaruh bahasa
pertama (dalam hal ini adalah bahasa Indonesia), sikap terhadap bahasa ke dua,
dan kesalahan intrabahasa (intralingual error).
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Ta’bir Syafawi (Case Studies at Nurul Hakim Boarding School, Kediri,
Lombok Barat). Thesis, Arabic Education Program, Postgraduate UIN
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In learning Arabic Language as a second language,  especially for
Indonesian students, it is obligated to be master both in Ta’bir Tahriri and Ta’bir
Syafawi aspect in all of language level. But the problem that commonly happen to
Indonesian students is using Indonesian dialect when learning or speaking. These
all causes they are “ Bilingual User”, sometimes using Indonesian, in other time
using Arabic. The linguists namely this phenomenon as “ Language interference”
to all bilingual user.

Nurul Hakim Boarding School is one of boarding school that obligated all
of student to speak Arabic language in their daily conversation. But, when they
speak, language interference commonly happen. By that fact, researcher purposes
to describe and analyze the types and the factors of Indonesian language
interference into Arabic language in Ta’bir Syafawi that commonly happen to
Indonesian student, with the sub focus, are: 1) phonological interference, 2)
syntactic interference, 3) morphology interference, 4) lexical interference, 5)
Semantics interference, 6) The factors of interferences.

This research is using Descriptive analysis method that use Qualitative
research case study. Data accumulation is using listening technique, speaking,
interview, discourse completion   test (DCT) and documentation.  And the data
analysis technique  is Milles and Huberman model.

The results of this research are: 1) phonological interference occurs on
phoneme and vocal, 2) syntactic interference occurs on mubtada’ and khabar,
shifah, maushuf, fiil, fail, fiil muta’addi, omission of  “an” mashdariyah, adding
“al” ta’rif, at mudhaf, 3)  morphology interference occurs on altering isim,
reduplication, and increment of auxiliary, 4) lexical interference occurs on isim,
fiil and huruf.  5) Semantics interference occurs on the use of the ‘wrong’ words.

While the factors of interference are: influence of the first language
(Indonesian Language), the attitude for the second language and  intralingual
error.
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الأولالفصل
الإطار العام

خلفية البحث -أ
. اللغةوتعلمتجعلهم مهتمين بتعليمالبشرتصالية بين الاائج نظرا إلى الحو 

اللغةوظيفةواللغة نفسها لها دور كبير كوسيلة الاتصال والتفاهم بين البشر. و 
،المخاطبلىإالمتكلمالفردوانفعالاتومشاعرأفكارعنالتعبيرهيالأساسية

عنهايستغنىلاأداةهياللغةنأعبدقال.البشربينالتفاهموسيلةهيواللغة
١.الإنسانيشؤونبتصريفالخاصةالأداةفهي،وحياتهتعاملهفيالفرد

الحاجةلأداءووسيلةقافةللثمحلةهياللغةبأنشهداءقالهماعمفهومهاولايختلف
تملكهبماتسعىالبلدأوالشعبةكانتإذاللاستغرابيدعوفلا. الإنسانيةوالشؤون

العكسوكذلكأخرىبلادأوشعبإلىلغتهملتعليموأموالوأفكاربشريةطاقةمن
منلاتتجزأجزءةاللغةتعتبرهذاعلى٢.البلدانبينحضارةذلكأصبححتى

.الإنسانيشؤونبتصريفخاصةأداةوككبيردورلهاالبشرمعيشة
اللغةتعلمفيراغبينتجعلهمعرفوهمماأكثراللغةمعرفةإلىالناسحاجة

العربيةاللغةالإندونيسيونيتعلمالمثالسبيلوعلى.الأولىملغتهسوىالأخرى

.۳۱., ص١ط ),۱٩٨٢, الرياض: مطابع جامعة الملك سعود(,علم اللغة النفسى١
2 Syuhadak, “Pembelajaran Bahasa Arab Bagi Muslim Indonesia,” Pidato Ilmiah,

disampaikan pada Rapat Terbuka Senat Universitas Islam Negeri (UIN) Malang dalam Rangka
Wisuda Program Diploma (D2), Sarjana (S1) dan PascaSarjana (S2) Semester Gasal dan Genap
Tahun Akademik 2005/2006, tanggal 2 September (Malang: Universitas Islam Negeri (UIN)
Malang, 2006), hlm. 8-9.
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لسببذلك٣،)الأماللغة(الأولىاللغةاكتسابلهمسبقأنبعدالثانيةكلغتهم
الطلابلدىالثانيةكاللغةالعربيةاللغةتعلمفيالشأنوكذلك. المختلفة

يكونأنإلىنظرغيرمنولكن. مختلفةلحاجاتالمعاهدأوالمدارسفيونيسيينالإند
اللغةوتعلمتعليمعمليةفيأن،الطلابلدىاللغةودورمختلفةحاجاتهناك
بالاتصاليسمىماهناكيكونخارجهاأوكانالبلدداخلالثانيةكاللغةالعربية

واللغةجانبمنالثانيةكلغتهمعربيةالباللغةيتكلمونهم. بينهمالإجتماعي
ذاتهاللغةوثنائي. اللغةالثنائيبالشخصيسمىماأيآخرجانبمنالإندونيسية

يتكلماللغةنائيالثالفردأنأي٤).١٩٣٥،وينرينج(متبادلامختلفتينلغتينيستخدم
. الأحيانبعضفيالأخرىواللغةمابلغة

الثنائيةوتدعىمامجتمعفيكظاهرةهياللغةثنائيلدىاللغويةالثنائية
اللغويوالتحولاللغويالانتقالمناللغويةالحوادثإلىتؤدىاللغوية

عناصرسينتقلاللغةائيالثنالطالبأنالخيرعبدرأى.غيرهاأواللغويوالتدخل
اللغةعلمفييسمىماإلىيؤدىهذاعلى. الثانيةاللغةاستخدامعندالأولىلغته

منلغويةالالحوادثهذه٥.والأخطاءاللغويوالتحولاللغويبالتدخلالإجتماعي
بوجودذلكويظهر،هماتعلمبينلاختلافاتالثانيةاللغةإلىالأولىاللغةعناصرنقل

العربيةاللغةونيتعلمالذينالإندونيسيينبعضيقولقد. فيهاللغويالتدخل
وفي،)العربية" (جديدةالحقيبةهذه"لجملة) الإندونيسية" (جديدهذاالحقيبة"

first) هي أول لغة التي اكتسبها الطفل لهذا أن اللغة الأم تسمى أيضا  باللغة الأولى (mother tongueاللغة الأم (٣

language) و أما اللغة الهدف (terget language(هي) اقرأ اللغة التي يتعلمها الفردSyukur Ghazali dalam

Bukunya; Pemerolehan dan Pembelajaran Bahasa Kedua  (
4Henry Guntur Tarigan, Pengajaran Kedwibahasaan, (Bandung: Angkasa, 2009), hlm. 3.
5Abdul Chaer. Psikolinguistik: Kajian Teoritik, (Jakarta: Rineka Cipta, 2009), hal. 261.
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العربيةاللغةإلىعناصرهابنقلالإندونيسيةاللغةمنمنقولةولىالأالجملةأنالحقيقة
نكاالثانيةاللغةتعلمفيإن) Samsunuwiyati(شمسونوياتيقالت. الثانيةكاللغة
فيالأولىاللغةعناصرأوتراكبفيهاتستخدملأنوقوعاأسهلاللغويالتدخل

اللغويالتدخليكونفلاالأولىغةالليتعلمالذيالفردمنبخلافالثانية،اللغة
٦.لديه

يتكلمونماللغة،الثنائيلديعاديأمرهواللغويالتدخلإن
اللغةإلىالأولىلغتهمعناصرقلنإلىويميلوااليوميةتكلمهمفيمختلفتينبلغتين
،الإجتماعياللغةعلمدراسةمناللغةالثنائيلدىالتدخليةالظواهر. الثانية

التدخلفإنأمرمنيكنمهما٧.فياللغةيدرسواسعنطاقعلىنهلأ
حتىوحلهااهتمامهامنبدلاالتىاللغويةالأخطاءمنهواللغةثنائيلدياللغوي
طلابمنكثيرفياللغويالتدخلظهرولقد. كانكماتستخدماللغةتكون

منالأجنبيةاللغةفيهاتطبقالتىالمعاهدفيسيمالاإندونيسيافيالمدارسأوالمعاهد
.الثانيةكاللغةالعربيةاللغة

نورمعهدمؤسسةهيالثانيةكاللغةالعربيةاللغةتطبقالتىالمعاهدومن
ميعلجبدلا. اندونيســيإالغربيةتنجارانوساالغربيةمبوكو لكديريالإسلاميالحكيم
فيإنوأيضا.بينهمالثانيةكلغتهمالعربيةاللغةيتكلمواأنمنالمعهدهذاطلاب
الرسميةغيروالبيئةالفصلداخلتكونالتىالرسميةالبيئةالإسلاميالحكيمنورمعهد
جانبمنالعربيةاللغةبالطلافيهمايتكلمالبيئتانهتان. الفصلخارجتكونالتى

بلغتينونيتكلممبمعنى.آخرجانبمنالإندونيسيةواللغةالثانيةمكلغته
6Samsunuwiyati Mar’at, Psikolinguistik: Suatu Pengantar, (Bandung: Refika Aditama,

2015), hlm. 95.
7 A. Chaedar Alwasilah, Filsafat Bahasa dan Pendidikan, (Bandung: REMAJA

ROSDAKARYA, 2010), hlm. 91.
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ونيتكلمبلاالطكانحينماالأحيانبعضفيلكن. وميةاليمفيمختلفتين
بنقلذلكوظهر. متكلمهأثناءؤوايخطحتىالمشكلاتونيواجهفالعربيةاللغة

هذه.العربيةاللغةإلىقبلمنملهسبقالتىالإندونيسيةملغتهعناصر
الحكيمنوردمعهطلابمنكثيرلدىالمشكلاتأواللغويةالأخطاءمنظواهرال

العربيةباللغةيهتمونمنوجميعوالمدرسالدارسمنوحلهااهتمامهامنبدلاالتى
الباحثذاتفيوقعماوعلىهذاعلىبناء. كانكماتستخدمالعربيةاللغةتكونل

التكلمعندالعربيةاللغةفيالإندونيسيةاللغةعناصريستخدميزالولاكانالذي
اللغةفيالإندونيسيةاللغةتدخلبظواهريتعلقمابحثإلىالباحثيحثإنهف
نوربمعهد) Dwibahasawan(اللغةثنائيطلابلدىالشفويالتعبيرفيالعربية
.الغربيةلومبوككديريالإسلاميالحكيم

أسئلة البحث-ب
في هذا البحث هي الرئيسيةأن المشكلةلفية البحث السابقةبناء على خ

ظواهر تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي لدى الطلاب
فيفصلذلكمنانطلاقا.الغربيةمبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهد

:الآتيةالأمورإلىالبحثأسئلةالباحث
فوي في التعبير الشالعربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالصوتيالتدخلأشكالما- ١

؟الغربيةمبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدلدى الطلاب 
في التعبير الشفوي العربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالنحويالتدخلأشكالما- ٢

الغربية؟مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدلدى الطلاب
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في التعبير الشفوي لعربيةااللغةفيالإندونيسيةللغةالصرفيالتدخلأشكالما- ٣
الغربية؟مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدلدى الطلاب

في التعبير الشفوي العربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالمفرداتيالتدخلأشكالما- ٤
الغربية؟لومبوككديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدلدى الطلاب

في التعبير الشفوي العربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالدلاليالتدخلأشكالما- ٥
الغربية؟مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدلدى الطلاب

ما عوامل وقوع تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي لدى - ٦
بمعهد نور الحكيم الإسلامي كديري لومبوك الغربية؟  الطلاب

أهداف البحث-ج
د سبق ذكرها فيستهدف هذا البحث إلى انطلاقا من أسئلة البحث التى ق

في التعبير الشفوي تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربيةظواهروصف وتحليل
لهذا يفصل .الغربيةمبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدلدى الطلاب 

:الباحث أهداف البحث إلى الأمور الآتية
العربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالصوتيالتدخلأشكالعنوالتحليلالوصف- ١

مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدفي التعبير الشفوي لدى الطلاب 
.الغربية

العربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالنحويالتدخلأشكالعنوالتحليلالوصف- ٢
مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدب في التعبير الشفوي لدى الطلا

.الغربية
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العربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالصرفيالتدخلأشكالعنوالتحليلالوصف- ٣
مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدفي التعبير الشفوي لدى الطلاب 

.الغربية
العربيةاللغةفيونيسيةالإندللغةالمفرداتيالتدخلأشكالعنوالتحليلالوصف- ٤

مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدفي التعبير الشفوي لدى الطلاب 
.الغربية

العربيةاللغةفيالإندونيسيةللغةالدلاليالتدخلأشكالعنوالتحليلالوصف- ٥
مبوكو لكديريالإسلاميالحكيمنوربمعهدفي التعبير الشفوي لدى الطلاب 

.الغربية
عوامل وقوع تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في الوصف والتحليل عن - ٦

بمعهد نور الحكيم الإسلامي كديري لومبوك الغربيةالتعبير الشفوي لدى الطلاب

فوائد البحث-د
وبالطبع أن للبحث العلمي فائدتان. الفائدة الأولى ترجع إلى الفائدة النظرية 

:ية. وهذان شيئان يفصلان فيما يلىترجع إلى الفائدة التطبيقوالفائدة الثانية
الفائدة النظرية- ١

بالنسبة لنتائج هذا البحث فيرجى منها إعطاء تأييد وتثبيت للنظرية 
الثانية وخاصة اللغة العربية كاللغة الثانية المتعلقة بالتدخل اللغوي في تعلم اللغة

.   لدى الطلبة الإندونيسيين
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ائدة التطبيقيةالف- ٢
ترجى من نتائج هذا البحث الفائدة التطبيقية التى ترجع إلى مدرسي 

مبوك الغربية و كديري لالإسلامي  
علىالأخرىالمدارسأوالمعاهدومدرسيخاصوجهعلىالغربيةتنجارانوسا
إبراهيممالكمولانابجامعةالعليااساتللدر العربيةاللغةوقسمعاموجه

نتائجمنترجىوكذلكإندونيسياالشرقيةجاوامالانجفيالحكوميةالإسلامية
.الباحثذاتإلىترجعالتىالفائدةالبحثهذا
-أ)

لغة العربية لا سيما في حل المشكلات من حادثة يزداد اهتمامهم بتعليم ال
التدخل اللغوي كنوع من أنواع الأخطاء اللغوية لدى الطلبة. ويظهر 

المناسبة وكفائتهم اهتمامهم في إعداد المواد التعليمية الجيدة والطرق التعليمية 
في التدريس.

إبراهيمالكممولانابجامعةالعلياللدراساتالعربيةاللغةقسمالفائدة ل-ب)
هذايفيدسوف. ندونيسياإالشرقيةجاوامالانجفيالحكوميةالإسلامية

منلغويةظواهرأوبحادثةالمتعلقةوالدراساتالبحوثزيادةالبحث
لمهوفيماالآخرونالباحثونيكملهاأنأيضاويمكناللغويالتدخل
.البحثهذافيالباحثيبحث

المعلوماتالبحثهذانتائجمنالباحثتفيديسسوف: باحثللالفائدة-)ج
اللذانالإجتماعياللغةوعلمالنفسياللغةبعلميتعلقعماالعلميةوالآفاق
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كانتنظريةاللغويةالكفاءةلديهكونتحتىالعربيةاللغةبتعليميتجزئانلا
.   السواءعلىتطبيقيةأو

حدود البحث-هـ
مور التالية:حدد الباحث هذا البحث في الأ

الحدود الموضوعية- ١
يختص هذا البحث على ظواهر تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية 

التدخل يحتوى على هذا.لدى الطلابوعوامل قوعهالتعبير الشفويفي 
المبتدأ ة منالنحويتوالتدخلاالفونيماتالحركات و ة منالصوتيتالتدخلا

والمضاف صدرالمو تعدية الأفعال و فعل والفاعل الوالصفة والموصوف و والخبر
ة من الأسماء المفرداتيتوالتدخلابناء الكلمةمنوالتدخل الصرفيوالمضاف إليه

.استخدام الكلمةمنوالتدخل الدلاليوالأفعال والحروف 
الحدود المكانية- ٢

في المدرسة الخاصة للفصل الثاني الثانوي تحت رعاية يختص هذا البحث 
.الغربيةتنجارانوساالغربيةمبوكو لكديريهد نور الحكيم الإسلامي  مع

الحدود الزمانية- ٣
بمعهد يختص هذا البحث على تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية 

العامفيالغربيةتنجارانوساالغربيةمبوكو لكديرينور الحكيم الإسلامي  
. م٢٠١٥-٢٠١٤الدراسي
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سابقةالدراسات ال- و
هناك بعض الباحثين الذين قد بحثوا فيما يتعلق بالتدخل اللغوي وما يشبهه، 

منها:
) رسالة الماجستير، تحت ٢٠١٥البحث الذي قامت به خريس وحيوني (-١

الموضوع "التدخل اللغوي في مهارة الكلام و الكتابة": دراسة تحليلية للطلبة في 
ا الإسلامية الحكومية يوكياكرتا في سونن كاليجاكقسم اللغة العربية بجامعة

. هذا البحث يركز على بحث ثلاثة ٢٠٠٤المستوى الخامس في العام الدراسي 
مستويات من التدخلات اللغوية وهي التدخل الصوتي والتدخل النحوي 
والتدخل الصرفي. استخدمت الباحثة نظرية التدخل اللغوي وتحليل الأخطاء 

رة الكلام والكتابة.وجد في مهالمعرفة التدخل الم
ي، تحت الموضوع ) البحث العلم٢٠١٤البحث الذي بحثته أحلنا دار المقامة (-٢

العربية والجاوية وتضمينه في تعليم اللغة العربية اتبين الفونيم"التحليل التقابلي
" قسم اللغة العربية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية يوكياكرتا. من 

العربية والفونيم الجاوية وتحليل اتلبحث الوصف بين الفونيمأهداف هذا ا

مكتبي باستخدام طريقة التحليل التقابلي اللغوي.
) رسالة الماجستير، تحت ٢٠١١-٣

عد ومعجم اللغة الإندونيسية في مهارة الكتابة في اللغة الموضوع "تدخل القوا
نية كلية العلوم والأدب بجامعة الألمانية": دراسة تحليلية في قسم اللغة ألما

اعد والمعجم في الإنشاء الذي كتبه كز على تدخل القو يا. هذا البحث ير إندونيس
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دونيسيا في العام إننية كلية العلوم والأدب بجامعة لماالأفي قسم اللغة الطلاب
الباحثة تستخدم المدخل . وكانت٢٠٠٩/٢٠١٠-٢٠٠٦/٢٠٠٧الدراسي 

الكيفي. دلت نتائج هذا البحث إلى أن التدخل يقع في كل المستويات 
الدراسية وذلك يظهر في أن تدخل القواعد أكثر وجودا من التدخل المعجمي 

ي أكثر وجودا في في كل المستويات الدراسية. بجانب ذلك أن التدخل المعجم
المستوى الأول وأقل في المستوى الرابع في حين أن تدخل القواعد يقع في 

المستوى الرابع بكثير من المستوى الأول.
) البحث العلمي، تحت الموضوع ٢٠٠٩(البحث الذي قامت به رابعة العدوية-٤

ة بجامعbianglala"تحليل استخدام التدخل في باب بيانج لالا (
كز على بحث استخدام التدخلات في مجلة سومترا الشمالية. هذا البحث ير 

معرفة أنواع "النداء" بقدر 
التدخلات التى كانت في مجلة "النداء" وتأثرها لدى القارئين من الشبان وتطور 

ثها وجود المفردات التى تدخلت في اللغة الإندونيسية في المستقبل. فمن نتائج بح
اللغة الإندونيسية التى كانت في مجلة "النداء". جائت تلك التدخلات من اللغة 

المحلية واللغة الأجنبية على السواء.
) رسالة الدكتورة، تحت الموضوع" ٢٠١٤البحث الذي قامت به مملوءة الحسنة (-٥

في تصميم خطة تدريس اللغة مظاهر النقل التداولي عند تمام حسان وأهميته
" يعتمد هذا البحث على المدخل الكيفي بالمنهج ينالعربية للطلاب الإندونيسي

الميداني والوثائقي والتطويري. واهتمت الباحثة فيها على بحث عوامل وقوع 
لك إبراهيم االنقل التداولي ومظاهره في تعليم اللغة العربية بجامعة مولانا م
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ة مالانج والفكرة التداولية في تعليم اللغة العربية عند تمام الإسلامية الحكومي
حسان وحلول النقل التداولي في تعليم اللغة العربية بإندونيسيا عند تمام حسان. 
وأما المنهج التطويري استخدمته الباحثة لتصميم المنهج الدراسي للغة العربية 

.للطلبة الإندونيسيين على ضوء التداولية

) رسالة الماجستير، تحت الموضوع ٢٠١٤لذي قامت به فارحين (البحث ا-٦
"التحول اللغوي لدى مدرسي اللغة العربية وأثره في تعليم مهارة الكلام (دراسة 
حالة في معهد نور الحكيم بكديري لومبوك الغربية)". لقد بحثت الباحثة في 

كيفي. ومن حادثة التحول اللغوي باستخدام المنهج الوصفي التحليلي لمدخل  
أهداف بحثها معرفة عوامل التحول اللغوي لدى مدرسي اللغة العربية في تعليم 
مهارة الكلام ومعرفة آراء الطالبات عن التحول اللغوي في تعليم مهارة الكلام 

ومعرفة أثر التحول اللغوي في تعليم مهارة الكلام.
لدراسات السابقة 

الباحث في الجدول الآتي:هافيعرض

الرقم
اسم الباحث 

وموضوع البحث 
وسنة البحث

أصلية البحثالاختلافات

١.
خريس وحيوني: 
تحت الموضوع 

"التدخل اللغوي 

هذا قد تشابه
البحث ببحث 

ما خريس وحيوني في

إذا كان البحث 
السابق يبحث في 

ات من يثلاثة مستو 

كز السابق ير البحث 
ثلاثةعلى

مستويات من 
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في مهارة الكلام و 
ة الكتابة" سن

٢٠١٥

يتعلق بالتدخل 
اللغوي

(التدخل عناصر اللغة
الصوتي والتدخل 
النحوي والتدخل 

فالباحث الصرفي)
جميع يبحث في 

المستويات اللغوية
( التدخل الصوتي

الصرفي والنحوي و
والدلالي.اتيوالمفرد

غوية المستويات الل
ففي هذا البحث
يبحث في جميع 
المستويات اللغوية

الخمسة.

٢.

أحلنا دار المقامة: 
تحت الموضوع 

"التحليل التقابلي
اتبين الفونيم

العربية والجاوية 
وتضمينه في تعليم 

سنة اللغة العربية "
٢٠١٤

شابه هذا قد ت
البحث ببحث أحلنا 

ما دار المقامة في
يتعلق بالظواهر 

اللغوية والتحليل 
. التقابلي بين اللغتين

كان بحث أحلنا دار 
في المقامة يبحث
بين الاختلافات

الفونيمات العربية 
والجاوية والباحث 

ما نفسه يبحث في
يتعلق بتدخل اللغة 

الإندونيسية في اللغة 
في جميع العربية

تويات اللغوية المس

البحث السابق 
ما بين يبحث في

الفونيمات العربية 
والجاوية وهذا 

البحث يبحث في 
تدخل اللغة 

الإندونيسية في 
اللغة العربية
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٣.

جوليا ولنداري: 
تحت الموضوع 

"تدخل القواعد 
ومعجم اللغة 

الإندونيسية في 
مهارة الكتابة في 

اللغة الألمانية" سنة 
٢٠١١

هذا لقد تشابه
البحث ببحث جوليا 

ما يتعلق فيولنداري
بالتدخل اللغوي. 

اختلف هذا البحث 
بحث جوليا عن 

في الأمور ولنداري
. الأول إذا كان الآتية

بحث جوليا ولنداري 
يرتكز على تدخل 

القواعد و المعجم فقط 
فالباحث يرتكز على 

جميع المستويات 
اللغوية الخمسة  والثاني 

إذا كان بحث جوليا 
ولنداري يبحث بين 

اللغة الإندونيسية 
واللغة الألمانية

فالباحث يبحث بين 
اللغة الإندونيسية 

واللغة العربية والثالث 
إذا كان بحث جوليا 
ولنداري يبحث في 

التعبير الكتابي (مهارة 

البحث السابق 
يبحث في تدخل 
القواعد و المعجم 

وهذا البحث فقط 
يبحث في جميع 

المستويات اللغوية 
الخمسة. أيضا أن 

البحث السابق 
يبحث في ما بين 
اللغة الإندونيسية 

واللغة الألمانية وهذا 
البحث يبحث في 

ما بين اللغة 
الإندونيسية واللغة 

بجانب العربية. 
ذلك أن البحث 

يبحث في السابق 
وهذا التعبير الكتابي

يبحث في البحث
الشفوي.التعبير



١٤

الكتابة) فالباحث 
يبحث في التعبير 

الشفوي.

٤.

: تحت رابعة العدوية
الموضوع "تحليل 

استخدام التدخل 
في باب بيانج لالا 

)bianglala

٢٠٠٩النداء" سنة 

لقد تشابه هذا 
رابعة البحث ببحث

يتعلق مافيالعدوية
بالتدخل اللغوي

رابعة إذا كان بحث
ما يبحث فيالعدوية

يتعلق بالتدخل في 
باب بيانج لالا 

)bianglala

النداء (التعبير الكتابي) 
ونتائج بحثها وجود 
التدخل المفرداتي في 

مجلة النداء. فهذا 
ما البحث يبحث في

يتعلق بتدخل اللغة 
الإندونيسية في اللغة 

العربية من التعبير 
الشفوي في جميع 
المستويات اللغوية 

الخمسة

البحث السابق 
يبحث في التدخل 

عبير المفرداتي في الت
الكتابي وهذا 

البحث يبحث في 
التدخل في جميع 

المستويات اللغوية 
في التعبير الشفوي

البحث السابق إذا كان بحث مملوءة هذا لقد تشابه مملوءة الحسنة: تحت .٥
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الموضوع" مظاهر 
النقل التداولي عند 
تمام حسان وأهميته 

في تصميم خطة 
تدريس اللغة العربية 

للطلاب 
" سنة ينالإندونيسي

٢٠١٤.

البحث ببحث مملوءة 
ما يتعلق سنة فيالح

بالظواهر اللغوية من 
الأخطاء اللغوية.

الحسنة يبحث في 
مظاهر النقل التداولي 

–(اللغة الإندونيسية 
اللغة العربية) فالباحث 

يبحث في ما يتعلق 
بظواهر التدخل اللغوي 

–(اللغة الإندونيسية 
اللغة العربية)

يبحث في النقل 
داولي (اللغة الت

اللغة –الإندونيسية 
العربية) وهذا 

البحث يبحث في  
التدخل اللغوي 

(اللغة الإندونيسية 
اللغة العربية)–

٦.

فارحين: تحت 
الموضوع "التحول 

اللغوي لدى 
مدرسي اللغة 

العربية وأثره في 
تعليم مهارة 

الكلام" سنة  
٢٠١٤

تشابه هذا لقد
البحث ببحث 

ق ما يتعلفارحين في
بالظواهر اللغوية من 

الأخطاء اللغوية.

إذا كان بحث فارحين 
يبحث في التحول 

اللغوي (اللغة 
اللغة –الإندونيسية 

العربية) فالباحث 
يبحث في ما يتعلق 

بظواهر التدخل اللغوي 
–(اللغة الإندونيسية 

اللغة العربية)

البحث السابق 
يبحث في التحول 

اللغوي (اللغة 
لغة ال–الإندونيسية 

العربية) وهذا  
البحث يبحث في 

التدخل اللغوي 
(اللغة الإندونيسية 

اللغة العربية)–
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تحديد المصطلحات-ز
لباحثعرض ا

لفهم ما يحتوى عليه حتى لا يخرج  من الموضوع الدراسي. والمصطلحات المقصودة 
هي ما يلى: 

لتدخل اللغوي هو الأخطاء اللغوية لدى دارسي اللغة الثانية (ثنائي اللغة) التى ا-١
تأثرهم اللغة الأولى (اللغة الأم).

تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية هو الأخطاء اللغوية التى وقعت لدى -٢
الطلاب عند استخدامهم اللغة العربية كلغتهم الثانية بنقل عناصر اللغة 

.إلى اللغة العربيةدونيسية كلغتهم الأولىالإن
قدرة على تكلم باللغة الفصيحة على حسب القواعد التعبير الشفوي هو-٣

اللغوية الصحيحة والمواقف اللغوية المناسبة. 
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الفصل الثاني
الإطار النظري

المبحث الأول: التدخل اللغوي
اللغويالتدخلمفهوم-أ

دارسويواجههاماكثيراالتىاللغويةوالأخطاءالمشكلاتمناللغويالتدخلإن
اللغويالنظامتغييرإلىيسببالثانيةاللغةإلىالأولىاللغةعناصرنقلالثانية،اللغة

" التدخل"كلمةعلىيصطلحمنأولإن. اللغويالتدخلبيسمىماأي،ومعناه
الاتصالبكونمالغةفيالنظامتغييرلتسميةيستخدمهالذي) ١٩٥٣(نريجويهو

فيستخدممختلفتينبلغتينيتكلماللغةثنائيكانحينما١.اللغةيثنائلدىاللغوي
يكونحتىالعكسيمكنأوالأحيانبعضفيالثانيةاللغةفيالأولىلغتهعناصر
.متغيرااللغويالنظام

التأثرذلكويكوناللغاتبينتأثربمعنىالتدخلأن)Alwasilah(الوسيلةرأى
هذاو .الأخرىاللغةفيويستخدممالغةعناصرمنعنصربنقلبسيطشكلفي

هتسبباللغاتبينالتأثرأنبكثيرا)١٩٧٩:١٣(يونووسونلادوقالهماعلايختلف
سكيبارآهبمايناسبأيضاهذاو ٢.الناطقأيالفردفيهايتعمقالتىالأولىاللغة

)Skiba(التدخلأنب)اللغةتعليمإلىمالغةعناصرنقلهو)تيناللغبينالتأثر
عناصراستخدامإلىيميلالثانيةاللغةمتعلميتكلمأويكتبدماعنيعنى٣.الأخرى

1Abdul Chaer, Leonie Agustina, Sosiolinguistik Perkenalan Awal, (Jakarta : Rineka Cipta,
2010), hlm. 120

2Aslinda, Leni Syafyahya, Pengantar Sosiolinguistik, (Bandung: Refika Aditama, 2014),
hlm. 66.

3Skiba, Richard, "Code Switching as a Countenance of Language Interference,” The
Internet TESL Journal, vol III, (1997), hlm. 10, (Online), dalam (http://iteslj.org), diakses
tanggal 11Agustus 2015.
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مختلفةلغتينمنالتراكيبكانتإذا. الإستجابةأواللغةلإنتاج) ١ل(الأولىلغته
٢لإلى١لمنالتدخلهناكأنعلىيدلوذلكالثانيةاللغةفيالأخطاءفتكون

الطلاببعضيهملقدالمثالسبيلوعلى٤).١٩٩٧وإيليس،١٩٨٣ديجير،(
نقلب" (البحثشاطئإلىطريقطريقهيا"قالواحيثالعربيةالقواعدينالإندونيسي

نتنزههيا"هيالصحيحةلجملةالأن.)الإندونيسيةاللغةإلىالإندونيسيةاللغةتركيب
).العربيةالتركيب" (البحرشاطئإلى

اللغةإلىمالغةعناصرنقلهوالتدخلأنعرفيالسابقةالبياناتمنانطلاقا
وقتفياللغةيثنائلدىاللغويةالأخطاءإلىتؤدىالتى) الثانيةاللغة(الأخرى
متعلميلدىالمشكلاتمناللغويالتدخلذلك. الآخرينمعاللغويالاتصال

.بحلهاواويقومهاو يعرفأنمنونيهتمومناللغةيلمدرسبدلاالتىالثانيةغةالل
بتعليميهتمونمنوالمدرسينمنواحدكليعرفأنبمكانالأهميةمنلهذا

اللغويالتدخلوفكرة.بحلهذلكبعدويقوموناللغويتدخلباليتعلقفيمااللغة
:٥يلىماحولتدورنفسها

باللغتين،نتعاملنحنفبالطبعالأجنبيةاللغاتمنمالغةتعلمفينبدأحينماإننا- ١
ولايحتاجفيه،لاجدالأمروهذا. المنشودةاللغةأوالهدف،واللغةالأماللغةوهما
وكذلك. المشكلةأحسأجنبيةلغةتعلممنكللأن. لتأكيديهبرهانإلى

4Baljit Bhela, “Native Language Interference in Learning a Second Language, Exploratory
Case Studies of Native Language Interference with Target Language Usage,” International
Education Journal,Vol 1, 1 ( 1999 ), hlm.. 22. (Online), dalam  ( http://iej.cjb.net), diakses tanggal
11Agustus 2015.

تعليم اللغة العربية لغير العرب،السجل العلمي للمؤتمر الدولي حول مناهجن وان إبراهيم والآخرون،وان حبيب ب٥
لي سيف الدين للدراسات الإسلامية، جامعة بروناي دار معهد السلطان الحاج  عمر عي دار السلام: قسم اللغة العربية،(برونا

.١٠٩-١٠٦ص. )،٢٠٠٧السلام, 
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عندالأصليةبلغتهميفكرونهطلابأنأدركالأجنبيةاللغةتعليممارسمنكل
.الأجنبيةباللغةالمطروحةالأسئلةعنالإجابةمحاولة

أنسبقالتىاللغويةالعاداتعنبمعزليتملاجديدةلغويةعادةاكتسابإن- ٢
أصواتلأداءالنطقأعضاءتكييفلأنوذلك. الأجنبيةاللغةطالباكتسبها

لابصورةالجديدةاللغةتعلمهفييؤثرذهنه،فيتراكيبهاوانطباعالأصلية،اللغة
اللغةإلىالأماللغةمناللغويةالخبرةونقلاللغوي،التدخلهووهذا. إرادية

.الأجنبية
الجديدةاللغةأصواتسماعيستطيعلاالعاديالإنسانأنكذلك،الثابتمن- ٣

لرجلقلتفإذا. الأولىللغةالصوتيالنظامضوءفيإلامرةلأوللفظهاأو
.النحوهذاعلىوتلفظها) الهمراءكسر(سمعها-الحمراءقصر: إنجليزي

تماما،سهلةالظواهربعضسيجدالأجنبيةباللغةيحتكالذيالطالبإن- ٤
العناصرأماله،بالنسبةسهلةتعدالأمبلغتهفالعناصر. صعبةوبعضها
.ةصعوبفتمثلالأملغتهعنالمختلفة

الطالبعنصدرتالتىالأخطاءخلالمنيبدوفيماالأماللغةتأثيرويظهر- ٥
بعضفييلجأحيثاللغة،هذهبعديتقنولمالثانيةباللغةيعبرأنيريدالذي

. الثانيةاللغةفيللتعبيرالبديعالإطارمنهاويستمدالأم،لغتهقواعدإلىالأحيان
.اللغتينفيالقواعدئمتتوالاعندماالأخطاءوتحصل

لغةلكلوأنالأنظمة،منمجموعةاللغةأناللغوي،الدرسحقلفيالمعلومومن- ٦
وهي. استئصالهاويستحيلراسخةالأنظمةهذهعادةوأن. الخاصةأنظمتها
.متفاوتةبدرجاتالأخرىعنبعضهاتختلف
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أبناءيواجههاالتىلصعوباتاعنتختلفمالغةأبناءيواجههاالتىوالصعوبات- ٧
.أخرىلغة

يتكلمعندما. اللغويةالأخطاءمناللغويالتدخلنفإأمرمنيكنمهما
) native speaker(الأصليالمتكلميرتكبهالاأخطاءيرتكبقدالثانيةاللغةالفرد
لىالأو اللغةأنأيالأولىاللغةتأثيرإلىيعودالأخطاءهذهسببأن. اللغةلهذه

. تحريرياأوكانشفوياالثانيةاللغةأداءفيتدخلت
اللغةأنأيواحداتجاهفييسيراللغويةالصيغةعليهتدلكماالتدخلإن

التدخلأنالمعروفومن. اللغتينيعرفالفردكانإذاالثانيةاللغةفيتدخلالأولى
إحداىإنتاجوأثناءواحدعقلفياللغتينوجودحالةفيإلايتملاأخرىفيلغةمن

عقلخارجاللغتينوجودإنالخوليرأى. الكتابيالتعبيرأوالكلاميالتعبيرفياللغتين
منهماأيّ استخدامدونالفردعقلفيوجودهماأنكماالتدخلإلىيؤدىلاالفرد

ولاواحدعقلفياللغتينوجودمنبدلا. أيضاتدخلإلىيؤدىلااللغويالأداءفي
الشرطينهذينإنوبالطبع. التدخللوقوعكشرطيناللغويالإنتاجعمليةمنبد

والعمليةواحدعقلفياللغتينوجودبأنيعرفهذاعلى٦.التدخللحدوثضروريان
.التدخللوقوعكشرطيناللغويةتاجيةالإن

الثانيةاللغةتعليمفياللغويالتدخل-ب
عناصر.الثانيةاللغةيتعلمالذيالفردلدىعاديأمراللغويالتدخلإن

اللغةالفرديتكلمعندما.الثانيةاللغةفيويستخدمهاذهنهفيتمكنتقدالأولىلغته
الأولىلغتهعناصريستخدمأنإلىيميلحتىلغتهفيلهلفظيامقابلايجدلاقدالثانية

.٩١ص. )،١٩٨٨لرياض: المملكة العربية السعودية، (االحياة مع لغتين، الثنائية اللغوية،،محمد على الخولي٦
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واللغةالأولىاللغةبينالاختلافاتو . لغتينبينالاختلافاتبسببوذلكلتركيبها
هناك عدد كبير أن ) ١٩٨٢(Beardsmoreبيرمورقال.التعليمصعوبةإلىتأثرالثانية

د من الأصوات والمفردات والقواعمن الصعوبات لدى متعلم اللغة الثانية التى تكون في
. عناصر اللغة الأولى تستخدم في سياق (لاختلاف بين لغتين)اللغة الأولىجراء تأثير

اجههايو التىالصعوباتأسبابمنأنيعنى٧اللغة الثانية حتى تكون الأخطاء فيها.
. الثانيةاللغةو الأولىاللغةتعلمبينالاختلافاتكونهيالثانيةاللغةتعلمفيالفرد
ماهيلاأ٨،الثانيةاللغةوالأولاللغةتعلمبيناختلافاتتسعةهناكأنالخوليقال
:يلى
الدافع-١

ماسةحاجةفيفهو،أوجهافيالطفلدافعيةتكونالأولىاللغةتعلمعند
طعاممنالأساسيةحجاتهعنبمايعبرحولهمنومعوالدتهمعيتفاهمللغة

الدرجةهذهمثلتتوفرلا،بعدفيماالثانيةاللغةتعلمعندولكن. وسواهماوشراب
.افعةالدمنالعالية

اللغويةالبيئة-٢
معولكن. واقعيةطبيعيةهيإذمثاليةاللغويةالبيئةتكونالأولىاللغةمع

.اصطناعيةبيئةالأرجحعلىهيبل،كذلكتكونلاقدالثانيةاللغة

7Baljit Bhela, “Native Language Interference in Learning a Second Language, Exploratory
Case Studies of Native Language Interference with Target Language Usage,” International
Education Journal,Vol 1, 1 ( 1999 ), hlm.. 23. (Online), dalam  ( http://iej.cjb.net), diakses tanggal
11Agustus 2015.

.٢٠٧-٢٠٦ص. )،١٩٩٣مان: دار الفلاح للنشر و التوزيع، (عمدخل إلى علم اللغة،،محمد علي الخولي٨
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المران-٣
معولكن،يومياطويلةساعاتاللغةعلىالطفليتمرنالأولىاللغةمع

.بذلكمعلمهلهسمحإذااليومفيدقائقبضعسوىلهيتاحلاقدالثانيةاللغة
التعرضكمية-٤

اللغةمعولكن،يومياطويلةساعاتللغةالطفليتعرضالأولىاللغةمع
.الأسبوعفيساعاتبضعالتعرضمدةتتعدىلاالثانية

التعزيز-٥
الواحدلطفلللأنوفورياكثيراأداءهيتعززأنللطفليتاحالأولىاللغةمع

ينشغلالمعلملأنالتعزيزيقلالثانيةاللغةمعولكن. والدتههوواحدمعلم
.واحدوقتفيالأطفالبعشرات

الاسترخاء-٦
معهوإذ،النفسيةالراحةحالاتأفضلفيالطفليكونالأولىاللغةمع

منذاالدرجةتتوفرلاالثانيةاللغةمعولكن. وعطفهاينعمأمه
.المنافسةوضغطالأقرانوضغطالمعلمضغطفهناك،الاسترخاء

العمر-٧
مواتياالعمريكونحيث،الأولىسنواتهفيوهوالأولىاللغةالطفليتعلم

حيثمتأخرةسنواتفيعادةالمرءيتعلمهاالثانيةاللغةولكن. اللغةلتعلمتماما
.الأولىبالسنواتمقارنةاللغةتعلمقابليةتضعف
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التدخل-٨
لغةتوجدفلا،وينفردبالمتعلمالأولىاللغةتنفردالأولىاللغةتعلمعند

منتمكنتقدالأولىاللغةتكونالثانيةاللغةتعلمعندماولكن. تنافسهاأخرى
.أحياناوتسهلهأحياناتعلمهافتعيقالثانيةاللغةفيتتدخليجعلهامماالمتعلمعقل

لمشاعرا-٩
اللغةنحولمعاديةمشاعرالطفللدىتوجدلاالأولىاللغةتعلمعند

الثانيةاللغةتعلمعندولكن. وأحبائهوأهلهوالديهلغةفهي،العادةفيالأولى
يعيقمما،الثانيةاللغةلأهلمعاديةمعاشرمعذلكيترافقبأناحتمالاتهناك
. الثانيةاللغةتعلم

بتسهيليتعلقفيماالثانيةاللغةمنوضعاأفضلالأولىللغةاأننرىوهكذا
الثانيةاللغةتعلمفيالتدخلوجودأسبابهمنوسبب.إتقانهومدىوسرعتهالتعلم

الأولىاللغةتعلمبينالاختلافاتأنيعنى،الأولىاللغةتعلمعندذلكيكونولا
المتعلقةوالمشكلاتلفرد،الدىوالمشكلاتالصعوباتفيتأثرالثانيةواللغة

اللغةفيالأولىاللغةتأثير(التدخلبوجودالثانيةاللغةتعلمعنداللغويةبالأخطاء
).الثانية

اللغويالتدخلتعيين-ج
فأنهالثانيةاللغةمتعلملدىيقعماكثيراالذياللغويللتدخلبالنسبةأما

:  يلىماوهي٩،)Weinreich(وينريجقالهماكطرائقبأربعيُـعَينّ 

9 Achmad HP, Alek Abdullah, Linguistik Umum, (Jakarta: Erlangga, 2012), hlm. 180.
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الأخرىاللغةإلىمالغةعناصرنقل- ١
،الأخرىاللغةإلىمالغةعناصرنقلبوجوديعرفاللغويالتدخلكان

أنتهل"العربيةاللغةتعلميالذيالإندونيسيالطالبيقولالمثالسبيلعلى
منالإندونيسيةاللغةعناصرمنمنقولةالجملةهذهإن."؟تأكلخلاص
."أكلت؟هل"هيالصحيحةوالجملة. التركيب

النقلكونبسببالوظيفةأوالمعنىتغيير- ٢
مثلالثانيةاللغةفيالوظيفةأوالمعنىبتغييرأيضايعرفاللغويالتدخلإن

اللغةإلىاقتراضهابعددلالتهاتغيرتالتىالعربيةالكلمةعنالدينصرنقالهما
تغيرتالتى" عاليةمدرسة"بكلمةلهامثلايضربوهو.نقلهابعدأىالإندونيسية

مدرسة"تقابلمعالإندونيسيةفي اللغةmadrasah aliyah/SMAإلىدلالتها
١٠العربيةاللغةفي" ثانوية

.الأولىاللغةعنالمختلفةالثانيةاللغةعناصراستخدام- ٣
Kamu"لجملة" نشيطمرأةاأنت"الإندونيسيينبعضيقولقد

perempuan yang rajin "الإندونيسيةواللغةالعربيةاللغةبينلاختلافذلك.
أنت"هيالصحيحةوالجملة.والمؤنثالمذكربينتفرقلاالإندونيسيةاللغةو 
.نشيطةمرأةا"

الأولىاللغةفيمقابللالأنالثانيةاللغةتركيبإهمال- ٤
. الثانيةاللغةمتعلملدىوقعالذيعاديأمرالثانيةاللغةركيبتإهمال

الجملةهذه" تأكل؟تريدهل"الإندونيسيينبعضيقولالمثالسبيلعلى

تم ،)http://www.lisanarabi.net(في "،"تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية،إدريس جوهرنصر الدين١٠
.١٠١٥أغسطس ١١التحميل في التاريخ 
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مقابللافيهامصدرية"أن"بإهمالالصحيحةالعربيةاللغةبتركيبلاتناسب
"أن"بزيادة" أكلتأنتريدهل"هيالصحيحةوالجملةالإندونيسيةاللغةفي

.فعلينبينمصدرية
بالتدخليتعلقماعكثيرا)lott(لوتو السابقوينريجرأيبينيختلفلاو 

تعين) اللغويالتدخل(الأولىاللغةهاتدخلتالتىالأخطاءمعرفةأنقالحيثاللغوي
١١:الآتيةالمعاييرمن

.التعميمفيالإفراط- ١
ونحوهاودلالتهامنإماالمفرداتيستخدمأنفيالطالبيخطأقد

I have a good“جملةمثل. القياسفيويعممهايبالغهابأنالسواءعلىوغيرها

work”قصدتالتىالإنجليزية“I have a good job”تعميما لها.
.التراكيبنقل- ٢

أواللغويالنظاميستخدملأنهالقواعدفيمخطئابالطاليكونقد
.الثانيةاللغةإلىالأولىلغتهمنينقلهاالتىاللغويةالتراكب

. اللغةداخلفيالأخطاء- ٣
الأصليةبلغتهلاختلافهاالقواعديستخدمأنفيالطالبيخطأقد

.  الأصليةبلغتهلاختلافهاالمفرداتيستخدمأنفيالطالبيخطأقدوكذلك

11 David Lott, “Analyising and Counteracting Interference Errors”, ELT Journal, vol.
37/3 (1983), hlm. 256-261, (Online), dalam (http://203.72.145.166/ELT/files/37-3-10.pdf),
diakses tanggal 11Agustus 2015.



٢٦

التدخلوقوععوامل-د
. الثانيةاللغةمتعلملدىاللغويالتدخلفيتأثرالتىالعواملبعضهناك

١٢:وهيعواملستةإلىالتدخلعواملوينريجصنفالشأنذالهوبالنسبة

اللغةثنائيالناطقكان- ١
بيناللغويالاتصالبوجودذلك. التدخلوقوعلأساسيأمراللغةثنائي

.التدخللوقوعكشرطين) الثانيةواللغةلىالأو اللغة(المختلفتاناللغتان. لغتين
فيجدالثانيةاللغةالفرديتكلمحينماالثانية،اللغةفيتأثرالأولىاللغةوكانت
أثناءالأولىلغتهعناصريستخدمحتىذلكفيويصعبالجديدةاللغويةالخبرة
.  الثانيةاللغةتكلم

الهدفاللغةمستخدملدىالوفاءقليل- ٢
الهدفاللغةقواعدإهمالفييأثرالهدفاللغةمستخدملدىالوفاءقليل

. كلامياأوكانكتابياالأولىاللغةعناصرواستخدام
مامعنىلتعبيرالهدفاللغةفيالمفرداتتكفيلا- ٣

بعضفيالمفرداتلديهيكفيلاالثانيةاللغةيتكلمالفردكانحينما
نقلهاالتىالمفرداتيستخدمحتىوالآراءالأفكارمننفسهفيماليعبرالأحيان

.  الأولىلغتهمن
.هااستخدامندريالتىالمفرداتعدم- ٤

فيستخدمذلكحدثوإذا. استخدامهايندرالتىالمفرداتتعدمسوف
.الأحيانمنكثيرفي)الأولىاللغة(الأصليةرداتهمفالفردينقلوأ

12Achmad, Alek, Linguistik, hlm. 181.
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الترادفإلىالحاجة- ٥
الجديدةالمفرداتبنقلالثانيةاللغةمتعلملدىاللغويالتدخلحادثة

.الثانيةاللغةفيمقبولةغيركانتإنالثانيةاللغةفيليرادفهاالأولىاللغةمن
)prestise bahasa/gaya bahasa(لغةالمكانة- ٦

التدخليسيرالاحتمالفمن. اللغويالتدخلإلىتؤدىاللغةمكانةإن
.الأدنىالمكانةذاتاللغةإلىالمرموقةالمكانةذاتاللغةمن

قولعنالتدخلوقوععواملبيتعلقمافيكثيراوينريجرأييختلفلاو 
١٣:هيلتدخلاعواملأنقالحيثالخوليرأيمننقلالذيالدينعفيف

اللغةإلىالأولىاللغةمننصايترجمأنفردمنطلبإذا. اللغويةالمهمةطبيعة- ١
الثانيةاللغةإلىولىالأاللغةمنالتدخلعليهيفرضالموقفهذافإنالثانية،

يكتملأنقبلالثانيةاللغةتكلمإلىالفرداضطرإذا. المبكرالاستعمالضغط- ٢
.الأولىباللغةالاستعانةعلىشعوريالايجبرهالموقفهذافإن،لهاتعلمه

التىاللغويةالقوانينمنكافيارصيدابعديمتلكلماالفردكانإذا. الرقيبضعف- ٣
الثانيةللغةإنتاجهفإنالثانية،اللغةاستخدامصحةعلىالرقيبوربدتقوم

.للتدخلسيتعرض
الأولىاللغةإتقاندرجةبينالفرقاتسعكلما. الثانيةواللغةالأولىاللغةإتقان- ٤

.الأضعفاللغةإلىالأقوىاللغةمنالتدخلزاد،الثانيةاللغةإتقانودرجة

ص. )،٢٠١٠ابايا: مطبعة دار العلوم اللغوية، (سور محاضرة في علم اللغة الإجتماعي،محمد عفيف الدين دمياطي،١٣
١١٠-١٠٩
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فإن،الإتقاندرجةفيالثانيةواللغةالأولىاللغةاربتتقإذا. اللغةمكانة- ٥
ذاتاللغةإلىالمرموقةالمكانةذاتاللغةمنيسيرالتدخلأنيبقىالاحتمال

.واجتماعيةنفسيةلأسبابالأدنىالمكانة
منلسببالثانيةاللغةتعلمفيراغبغيرالفردكانإذا. الثانيةاللغةمنالموقف- ٦

متمسكاذاتهالوقتفيوكانمعينةلظروفتعلمهاإلىمضطرلكنهو الأسباب
. وتراثهوأصلهوثقافتهلكرامتهرمزايعتبرهالأنهعنهاالتخلِّيويخشىالأولىباللغة

الأولىاللغةتأثيرإبرازفييبالغوتراهالثانيةاللغةتعلميقاومتراهالحالةهذهفي
.لاشعوريا

وهناكنفسهاللغةالثنائيالفردمنجائتمعظمهافيالسابقةالعواملإن
تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة خاصة و التدخلإلىتسببسواهاأخرىعوامل
ن تعلم اللغة العربية لدى الإندونيسيين يتعرض إلى حد  لقد قال نصر الدين أالعربية.

منها ما يلى:١٤،كبير لأنواع من التدخل اللغوي وذلك لأسباب كثيرة
وجود الفروق سواء كانت لغوية (صوتية، ونحوية، وصرفية، ودلالية) أو ثقافية بين- ١

ومن ثم إلى تدخل لغتهم الإندونيسية في عملية تعلمها.
إن اللغة العربية في إندونيسيا لم تكن شائعة الاستخدام كغيرها من اللغات - ٢

ونيسيين في بيئات الأجنبية. إنما تتعلمها وتستخدمها فئات معينة من الإند
الأمر الذي يفتح بابا –

.لبقاء هيمنة اللغة الإندونيسية وتدخلها فيها

تم ،)http://www.lisanarabi.net(في،"تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية"إدريس جوهر،نصر الدين١٤
.١٠١٥أغسطس ١١التحميل في التاريخ 
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إن نظام التعليم في مراكز تعليم اللغة العربية وفي مقدمتها المعاهد الإسلامية - ٣
ن يكون لديهم ما يكفي من تفرض الطلاب على التحدث باللغة مبكرا قبل أ

عند أدائهم اللغة العربية. فلا يبقى في كلامهم من سمات الكلام العربي إلا ألفاظ 
.وكلمات

اللغوية إن معلمي اللغة العربية في إندونيسيا كان معظمهم لا يتمتعون بالخبرات - ٤

إن تعليم اللغة العربية مازال بوجه عام مفتقرا إلى الوسائل التكنولوجية السمعية - ٥
يثة التي تساعد الطلاب أن يتعلموا اللغة العربية اتصاليا الشفوية الحد

.
هناك عدد غير قليل من الكلمات الإندونيسية مقترضة من اللغة العربية. وبعض - ٦

هذه الكلمات بعد أن صارت خاضعة لنظام اللغة الإندونيسية تغيرت صوتيا، 
وصرفيا، ودلاليا. والإن

واستخدامهم اللغة العربية، خاصة في المراحل الأولى من تعلمهم، مالوا إلى 
استخدامها وفقا لنظام اللغة الإندونيسية، مما يؤدي إلى تدخل صوتي وصرفي 

ودلالي.
لدى  التدخل الذي وقعالأمور السابقة من العوامل التى تؤدى إلى وقوع إن 

يعرف منها أن الأخطاء اللغوية من التدخل لهذا .اللغة الثانيةكثير من متعلمي
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هناك العوامل الأخرى سواها اللغوي ليست من جراء تأثير اللغة الأولى فحسب بل 
وهي إما من جراء موقف الفرد من اللغة الثانية أو قليل الخبرات اللغوية الكافية لدى 

عن أداء دور الإشراف اللغوي علىزوايعجحتى مهنيةمعرفية كانت أم ينالمدرس

من العوامل التى تؤدى إلى وقوع التدخل اللغوي.
. إذا  عوامل وقوع التدخل تكون دراسة في التحليل التقابلي وتحليل الأخطاء

قابلي يفترض أن وقوع التدخل من جراء اللغة الأولى وتحليل الأخطاء كان التحليل الت
يعتبر بأن التدخل ليس من جراء اللغة الأولى فقط بل هناك العوامل الأخرى سواها. 

التالي.بحثالمتبُحثان في هتان طريقتان

اللغويالتدخلأنواع-هـ
ذلكويكونلغة،الالثنائيلدىوقعالذيعاديأمرالتدخلإن

. اللغويالتدخلأنواعوضععنديختلفونهم.اللغةعلماءلدىخاصةدراسة
فييقعالتدخلأنقالوهو،سُويتوبعضهمومن.المختلفةالنواحىمنينظرون
أربعة(الدلاليوالمستوىالمفرداتوالمستوىالقواعدوالمستوىالصوتيالمستوى

منهامستوياتثلاثةفييقعالتدخلبأنوينريجىرأذلكبجانب. )مستويات
المستوىفيوالتدخلالمفرداتيالمستوىفيوالتدخلالصوتيالمستوىفيالتدخل
.اهممقاصدفيمتسويتانهمالكنانمختلفتفكرتانهتان١٥.القواعد

صوتيتدخلمناللغويةالمستوياتجميعفييقعلاالتدخلبأنالخوليرأى
)interferensi fonologi (نحويوتدخل)interferensi sintaksis (صرفيوتدخل

15Aslinda, Leni, Pengantar Sosiolinguistik, hlm. 67.
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)interferensi morfologi (مفرداتيوتدخل)interferensi leksikal (دلاليوتدخل
)interferensi semantik (أومَعْلُغويّ أوللغةمصاحبتدخلهناكبلفحسب

للأداءالمصاحبةوالإشاراتبالحركاتيتعلق) interferensi paralinguistik(حركي
اللغةتكلمأثناءالأولىاللغةثقافةتدخلوهوالثقافيالتدخلو . اللغوي
:يلىفيمايفصلذلكو ١٦.الثانية

الصوتيالتدخل-١
الظواهرإحدىتحدثقد٢لفي١لمنتيالصو التدخلحالةفي

.نطقيةأخطاءتمثلكلهاوهيالآتية

بصوتالإندونيسيينطقعندما. ١لفيينطقكما٢لفيصوتنطق-)أ
. لغتهبصوتينطقكمابهينطقأنإلىيميللغتهفيلهمقابللاعربي

لغتهفيلهمقابللاإندونيسيبصوتالعربيينطقعندمايحدثذاتهوالأمر
ماالحالةهذهمثلفييحدث. لغتهبصوتينطقكمابهالنطقإلىيميل

نصرمننقلناهذيالالآتيالمثالفينعرضكما. ١٧الصوتيبالتدخليسمى
.الدين

البيانالنطقالكلمةالرقم
اللغةفيلايوجد/ث/الثاءصوتHadisحديث.١

بهينطقفعندما. الإندونيسية
قريبةالتى/s/إلىحولهالإندونيسي

Warisوارث.٢

.٩٨, ص. الحياة مع لغتينمحمد على الخولي, ١٦
(سيدورجو: مكتبة لسان عربي علم الأصوات لدارسي اللغة العربية من الإندونيسيين,نصر الدين إدريس جوهر, ١٧
.١٨٧-١٨٦), ص.٢٠١٤للنشر والتوزيع, 
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.بهشبيهةأومنه

. ييزتمدونونطقهما١لعلىقياساواحدافونيما٢لفيفونيميناعتبار-)ب
فونيمعلى" ز"و" ذ"نطقعندالإندونيسييكونقدالمثالسبيلعلى
نصرمننقلناهاالتيالآتيةالأمثلةفينعرضكما". z"واحد
١٨.اللثلوية-الذلقية/Z/مثلالأسنانيةبين/ذ/الذالنطق. الدين

البيانالنطقةالكلمالرقم
فيلهالامقابل/ذ/العربيةالذالIzinإذن.١

الناطقيجعلمماالإندونيسيةالأصوات
آخرصوتإلىيحولهاالإندونيسي

/z/وهونطقامنهاوأسهلمنهاقريب

Muazinمؤذن.٢

Zulhijjahالحجةذو.٣

Zikirذكر.٤

الأمريكيذلكمثل. ١لعلىياساقفونيمين٢لفيواحدفونيماعتبار-)ج
علىقياسا/V/وأحيانا/F/أحياناالعربية/ف/ويظنالعربيةيتعلمالذي

.٢لنطقفيغرابةإلىالتدخلهذاويؤدى. ١لفيوضعهما
الإنجليزيذلكمثال. ١لفيآخربفونيم٢لفيصعبفونيماستبدال-)د

تستطيع١للأن،/ه/أي/h/بصوتعربية/ح/كليستبدلالذي
./ح/بـــــتزويدهتستطيعولا/ه/بـــــتزودهأن

.١٨٧-١٨٦ص.علم الأصوات،نصر الدين إدريس جوهر،١٨
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فيالعناقدنظاممنقريبايصبحبحيث٢لفيالصوتيةالعناقيدنظامتعديل-)ه
.١ل

علىالنبرمواضعنقلإلىيؤدىوهذا. ٢لإلى١لمنالنبرنظامنقل- )و
يجعلمما،صحيحةغيرمقاطعإلىالصحيحةمقاطعهامن٢لكلمات

.مفهومغيرأوغريباالنطق
٢لجملنطقإلىيؤدىالنقلوهذا. ٢لإلى١لمنالتنغيمنظامنقل- )ز

.مفهومغيرأوغريباالنطقيجعلالذيالأمر،١لجملنغمةتشبهبطريقة
الصرفيالتدخل-٢

مثال. ٢لصرففي١لصرفيتدخلأنيعنىالتدخلمنالنوعهذا
ماضمنالفعلوتحويلوتصغيرهوتنكيرهوتعريفهوتأنيثهوتثنيتهمالاسجمعذلك
ونظامprefixesالسوابقونظامالاشتقاقونظامأمرإلىمضارعإلى

هذهكل.affixesالزوائدونظامinfixesالدواخلونظامsuffixesاللواحق
.٢لإلى١لمنالتدخليتناولهاأنيمكنالصرفيةالجوانب

الذينالإندونيسيينالطلاببعضقولهوالصرفيلتدخللوالمثال
وكرستانكتابانمنبدلا" كراسةاثنتينوكتاباثنين"العربيةاللغةيتعلمون

فيأصلي"قولهمومثل. للتثنيةخاصانظاماتعرفلاالتىالأمبلغتهمتأثرا
الجمعفيلغتهمبنظاممتأثرين" المسجد"كلمةبتكرير" الكثيرالمسجدالمسجد

.١٩مرتينالكلمةتكريريقتضىالتى

.١٠٧ص. ،محاضرةمحمد عفيف الدين دمياطي،١٩
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المفرداتيالتدخل-٣
الكلماتأنواعوأكثر. ٢باللغةالتحدثأثناء١لمنكلمةتدخلهنا

،التعجبحروفثم،الجرحروفثم،الأحوالثم،الأفعالثم،الأسماءتدخلا
. والتنكيرالتعريفأدواتوالضمائرثم

النحويالتدخل-٤
في١باللغةالخاصةالكلماتترتيبنظاميتدخل،النحويالتدخلفي

وذلك. ٢لنحوفي١لنحويتدخلأي،٢باللغةالخاصةالكلماتترتيبنظام
المدرستان"العربيةاللغةونيتعلمالذينالإندونيسيينالطلاببعضقولمثل

بينالعربيةالاسميةالجملةفيالتطابقنظاممراعةبعدم" مجدوالطالباتبعيدة
الكتاب"قولهمومثل. الإندونيسيةبلغتهمتأثراوالعددالجنسفيوالخبرالمبتدأ
الكلماتترتيببنظاممتأثرين" جديدالكتابهذا"القولمنبدلا" جديدهذا
٢٠.الإندونيسيةاللغةفي

الدلاليالتدخل-٥
بإلباسها٢لفيالكلمةمعنىتغييرطريقعن٢لفي١لتتدخلهنا

معنىالعربييعطيهاقدالإنجليزيةfirst floorذلكمثال. ١لفينظيرهامعنى
كلمةآخرومثال. الأرضيالطابقاحتسابدونأي،العربية) الأولالطابق(
يستعملهاالتىالأمريكيةnatureمعنىالأمريكيهايعطيقدالعربية) الطبيعة(

صعبالتدخلمنالنوعوهذا. الإبداعوالخلققدراتإليهاناسبابعضهم
١لمنمعنىإياهامعطيا٢لفيماكلمةالمتكلميستخدمقدإذ،الاكتشاف

.١٠٨ص. ،ةمحاضر محمد عفيف الدين دمياطي، ٢٠



٣٥

إذاإلاالاكتشافولايتم. الدلالةفيالتدخلهذاالمستمعيكتشفأندون
الكلمةيعطىالمتكلمأنعلىتدلمؤشراتوظهرتكافيةمدةالحديثاستمر
.  ١لمنومنقولا٢لفيمألوفغيرمعنى

الحركيالتدخل-٦
حركات٢ليتكلموهوالفرديستخدمأنأي،المعلغويالتدخلهو

مألوفةغيروإشاراتحركاتوهي،استخدامهاعلى١لأهلاعتادوإشارات
وتؤدى. معنىوذاتومتعددةكثيرةللغةالمصاحبةكاتوالحر . ٢لأهللدى
أنوللمرء.والرأسوالعنقوالشفتينوالعينوالذراعواليدبالأصابعالحركاتهذه

.الأعضاءهذهتشكلهأنيمكنالتىالحركاتمنالهائلالعدديتصور
مثل،والشعوبشتىفيتشابهعالميةحركاتهناكوبالطبع

منالكثيرولكن. الفرحعندالابتسامأووالضحكالدهشةعندلعينينااتساع
،حقاممتعةدراسةللغةالمصاحبةالحركاتودراسة. خاصةحركاتتعتبرالحركات
لهايكونقد١لمعحركة،الحالاتبعضوفي. لفظياالتسجيلصعبةولكنها

المستمعلدىغرابالاستمنكبيرقدروينشأ. ٢لمعللحركةمخالفمعنى
الاستغرابويزداد. ١لمنإشاراتمع٢ليتكلمفردايرىحين٢لأهلمن
لدىعاديمعنىولها٢لأهللدىمهينمعنىلهاالحركاتإحدىكانتإذا

معناهايناقضالحركةكانتأنصادفإذاأيضاالاستغرابويزداد. ١لأهل
.لهاالمصاحبةالجملةمعنى
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لثقافياالتدخل-٧
. ٢ليتكلموهوالفردلغةفي١الثقافةتتدخلأنمعناهالتدخلهذا

منمستقاةوأمثالاوأفكاراقيما٢لفيكلامهالمتكلميضمنأنذلكمثال
نشأالتىوقيمهالأولىبثقافتهالمرءتمسككلماالتدخلهذاويزداد. ١لثقافة
.عليها

التقابليوالتحليلالتدخل- و
اللسانياتعلمفيالأخرىالمناهجمعبالمقارنةحديثاالتقابليتحليلاليعتبر

الولاياتفي١٩٤٥-١٩٣٩الثانيةالعالميةالحربخلالالمنهجهذانشأفقد
الأخرىاللغاتوتعليملتعلمأنذاكالملحةالحاجةخلالمنالأمريكيةالمتحدة
كانت جيوش الولايات حيث. أجنبيةلغاتأوsecond languagesثانيةكلغات

المتحدة الأمريكية تقاتل على جبهات متخلفة في مناطق متعددة من العالم فأحس 
قادة تلك الجيوش وضباط المخابرات بالحاجاة الماسة إلى فهم لغات الشعوب التى 

زية باتباع منهج التحليل من خلال تحليلها ومقارنتها باللغة الإنجليوتعليم تلك اللغات
٢١الذي أثبت جدواه وفاعليته.التقابلي

في تفسير مشكلة التدخلقد نجح إلى حد كبيرالتحليل التقابلي
interferensiوقد تم استعمال نتائجه وتطبيقها لتطوير مواد في مجال تعلم اللغات .

ومناهج وطرق تعليم اللغات الأمر الذي ساعد كثيرا في تجنب متعلمي اللغة من 

مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية، (مالانج: مطبعة جامعة مولانا اللغة العربية ومشكلات تعليمها،سيف المصطفى،٢١
.٧٩ص.)،٢٠١٤
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وذلك .(التدخل)الوقوع في أخطاء لغوية تتعلق بتأثير اللغة الأولى على اللغة الثانية
phonetic levelخلال إبراز أوجه التشابه والاختلاف على المستوى الصوتي من 

المستوى و syntactic levelالنحويوالمستوى morphological levelالمستوى الصرفيو 
pragmaticالتداوليوالمستوى الاستعمالي أو semantic levelالدلالي  level.وبعد٢٢

(اللغة الأولى واللغة أن وجد أوجه التشابه وأوجه الاختلاف بين لغتين مختلفتين
.تسهيل العملية التعليميةسوف يساعد المدرس على الثانية)

والتدخل. التدخلمناللغويةالأخطاءلتحليلكطريقةالتقابليالتحليلإن
عناصرعادةالفرديستخدمقد. الثانيةاللغةتعلممجالفيالمشكلاتمنهوذاته
قد. اللغويةالأخطاءإلىؤدىويلاختلافهماالثانيةاللغةيتكلمعندماالأولىلغته

فونيملعدموذلك". علم"كلمةنطقعندالعربية)"alima(ألم"الإندونيسييقول
أنمع،نطقهعند" أ" فونيميستخدمأنيجعلهحتىالإندونيسيةاللغةفي" ع"

الطلابصعوباتتجعللغتينبينالاختلافات. انتمختلفكلمتان"علم"و"لمأ" 
نشيطهي"يقولقدالإندونيسيأنالأخرىالأمثلةومن. الثانيةاللغةتعليمفي

اللغةنظاملإتباعهوذلك،الإندونيسيةفي" Dia (pr) rajin sekali"لكلمة" جدا
تفريقدونالظواهرهذهوقعت.المؤنثو المذكربينتفرقلاالتىالإندونيسية

الدلالاتتضعالتىالعربيةبعكس،المؤنثإلىيعزىوماالمذكرإلىيعزىمابين
كانوماالمذكرإلىقرابتهفيراجعاكانمابينوتفرق،المختلفةللمدلولاتالمختلفة

وتكون،أبنائهاغيرمنللعربيةالدارسانتباهيثيرشكبلاوهذا٢٣.المؤنثإلىراجعا
.لغتهفيهيعمابكثيرأصعبعندهالمسألة

.٨٣ص.،اللغة العربيةسيف المصطفى،٢٢
٢١ص. )،١٩٩٢(بيروت: دار المعرفة الجامعة، ى، دراسة تطبيقية،ابلفي علم اللغة التقأحمد سليمان ياقوت،٢٣
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عنبمعْزَليتملاجديدةلغةتعليمأنالاعتبارفييؤخذأنالمهمفمن
-النطقأعضاءلأنوذلك.المتعلمذهنفياستقرتلتىاالأمللغةاللغويةالعادات
٢٤:أمرانلهاحدث-العقلفيباللغةالخاصالجزءوكذلك

،وصرفية،صوتية(كلهاياتهبمستو الأمباللغةالخاصالنظامعلىمنهاكلتكيف- ١
).دلاليةو،وتركيبية

القدرةفيالعضليالذهنيبالتوافقيسمىماالنطقوأعضاءالعقلبينحدث- ٢
.الأماللغةأداءعلى

لدىوالصعوباتالمشكلاتلحلالتقابليالتحليلفجاءذلكمنانطلاقا
الأولىاللغةبينمقارنةدراسةاءإجر هوذاتهالتقابليالتحليللأن. الثانيةاللغةمتعلم
الاختلافات. بينهماالاختلافوأوجهاللغتينبينالتشابهأوجهلمعرفةالثانيةواللغة

أوالصعوباتلتنبؤكدليلاللغتينبين) التقابليالتحليل(مقارنةدراسةمنالمحصولة
ويكون٢٥.صلالففيالدارسونيواجههاهيالتىالثانيةاللغةتعلمفيالمشكلات

:يلىماوهي. فروضلهالتقابليالتحليلبأنذلك
الأجنبيةاللغةتعليمفيوالأخطاءالتعلمصعوبةإلىيؤدىالذيالرئيسيالعامل- ١

الأماللغةتدخلهو
الثانيةواللغةالأولىاللغةبينالاختلافيسببهاالتعلمفيالصعوباتكانت- ٢
صعوباتإلىفيؤدىالثانيةواللغةالأولىاللغةبينالاختلافاتكثرتكلما- ٣

بكثيرالتعلم

.١٠٠ص. )،٢٠٠١ار غريب للطباعة والنشر والتوزيع، (القاهرة: دالعربية و علم اللغة الحديث،محمد محمد داود، ٢٤
25 Henry Guntur Tarigan, Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa, (Bandung: ANGKASA,

2009), hlm. 5-6.



٣٩

بالصعوباتللتنبؤتستخدمالثانيةواللغةالأولىاللغةبينالمقارنةمنالنتائج- ٤
الأجنبيةاللغةتعلمفيتقعالتىوالأخطاء

.اللغتينبينبمقارنةبالدقةالدراسيةالمادةتحدد- ٥
للحخطواتأربعلهالتقابليلتحليلافكانالسابقةالفروضعلىبناء
أوجهتعيين(لغتينبينالمقارنةمنهاالثانيةاللغةوتعليمتعلمفيالمشكلات
الموادوتصنيفاللغويةوالأخطاءاتبالصعوبوالتنبؤ) لغتينبينوالتشابهالاختلاف

٢٦.التعليمطريقةاختياروالدراسية

المتعلقةالمقارنةهذه. الدارسونيدرسهاالتىالثانيةواللغةالأولىاللغةبينالمقارنة- ١
الثانيةواللغةالأولىاللغةبينفاتالاختلاتظهرهوهنامنالمرجو. باللسانيات

.الدارسونيدرسهاالتى
واللغةالأولىاللغةبينالمقارنةنتائجمن. اللغويةوالأخطاءبالصعوباتالتنبؤ- ٢

.الثانيةاللغةوتعلمتعليمفيالدارسونيواجههاالتىفيهاالصعوباتفتتنبأالثانية
بينهماالاختلافاتلتعييناللغتينبينةبمقارنتقامالأولىالخطوةكانتإذا- ٣

الخطوةففياللغويةوالأخطاءبالصعوباتللتنبؤتستخدموالاختلافات
والتنبؤالمقارنةنتائجحسبعلىالدراسةالموادتصنيفأوبترتيبتقامالثالثة

للغتينبينبالصعوبات
العادةلهالثانيةاللغةيتعلميالذالدارس. التدريسبطريقةمتعلقةالرابعةالخطوة- ٤

. الثانيةاللغةإلىتدخللالكيحلهامنلابدالعادةهذه. الأمتهلغفيالمعينة
هذهمنيرجى. والتعزيزوالتدريبوالتكرارالتقليدهيبذلكالمناسبةالطرق

26 Henry Guntur Tarigan, Pengajaran Analisis, hlm. 11-12.



٤٠

.الأولىاللغةفيعادتهعلىويغلبالثانيةاللغةفييتعودالدارسليكونالطريقة
).tarigan(تريكانمننقلناهالذيالآتيالخطفيالبياننعرض

التقابليالتحليلفيالخطوات:١البيانيالخط

.الأخطاءتحليلوالتدخل-ز
متعلمواجههاالتىاللغويةالأخطاءلتحليلهوالأخطاءتحليلهدفكان

تدخلأنيفترضلانهإ،التقابلىالتحليلعنيختلفالأخطاءتحليلو . الثانيةاللغة
جمععلىالباحثوندرجوقد.اللغويةخطاءالأوقوعلالواحدالمصدرهوالأولىاللغة

منواحدانوعاإلالاتمثلالتدخلوأخطاء. فئاتإلىوتصنيفهاالدارسينأخطاء

تعيين أوجه 
الاختلاف بين 

لغتين

تقديم المواد (طريقة 
التدريس)

التنبؤ بالصعوبات 
لغويةوالأخطاء ال

تصنيف المواد 
الدراسية

الب التربوية من المط
يالتحليل التقابل



٤١

ثلاثةبسببالفردلدىالأخطاءوقوعالأخطاءتحليليعتبرلهذا٢٧.الأخطاءأنواع
:منها٢٨،أشياء

الثانيةاللغةفيالأولغتهلتدخلأيالفردلهسبقالتىاللغةمنالتأثير- ١
.يتعلمهالايزالالتى

. اللغويةالقاعدةاستخدامفييخطأوهوقليلاإلايدرسهاالتىاللغةالفردلايفهم- ٢
)intralingual error(اللغةداخلبأخطاءتعتبرالأخطاءوهذه

.مناسبةغيرالتعليمطريقةأوالدراسيةالموادتسببهاالتىالأخطاء- ٣
الأخطاءأسبابمنأنواعنعرفأنمنلابدالأخطاءتحليلدراسةفينأ
غيروالمادةالتدريسطرقأو) التدخل(الأماللغةنقلمنجائتهيهل،السابقة
الأصواتمنالقواعدفيالأخطاءتكونأنأيضاالممكنومن. غيرهاأومناسبة

. اللغويةالأخطاءإلىتسببكلهاهذه٢٩.والدلالةوالنحووالصرف
وهيالأخطاءلتحليلخطواتأوإجراءاتcorderكورديرعرضلقد

لأصواتاناحةمنإماالأخطاءتصنيفو الأخطاءتعيينو اللغويةالمدونةاختيار
فيتظهرالإجراءاتهذه٣٠الأخطاءتقويمو الأخطاءشرحو والدلالةوالنحووالصرف

. الآتيالبيانيالخط

(الرياض: عمادة شؤون المكتبات، ، التقابل اللغوي وتحليل الأخطاء،اسحاق محمد الأمينمحمود اسماعيل صيني،٢٧
.١٦٤.ص)،١٩٨٢

28 Nanik Setyawati, Analisis Kesalahan Berbahasa Indonesia, Teori dan Praktik,
(Surakarta: Yuma Pustaka, 2010), hlm.15-16.

29Nurhadi, (eds.), Dimensi-Dimensi dalam Belajar Bahasa Kedua, (Bandung: Sinar Baru
Algensindo, 2010), hlm. 51.

30 Henry Guntur Tarigan, Pengajaran Pemerolehan Bahasa, (Bandung:ANGKASA,
2011), hlm. 331-332



٤٢

كورديرعندالأخطاءتحليلفيالخطوات:٢البيانيالخط

المبحث الثاني: التعبير الشفوي
التعبير الشفويمفهوم -أ

على الحديث عن التعبير الشفوي فمن الأهمية بمكان أن نعرف التعبيرقبل
وجه عام. وتعددت المفاهيم للتعبير، فمنهم من استخدم كلمة التعبير، ومنهم من 

:٣١أن من ضمن هذه التعريفات ما يأتيفراس السليتي

الم الكتب الحديث للنشر والتوزيع، (إربد: علبرامج التعليمية،ا-المقدمات-الأهمية-المفهومفنون اللغة،فراس السليتي،٣١
.٧٧ص. )،٢٠٠٨

اختيار المدونة 
اللغوية

تقويم 
الأخطاء

تعيين 
الأخطاء

شرح الأخطاءتصنيف الأخطاء

الإجراءات في 
تحليل الأخطاء 

لغويةال



٤٣

عما في نفسه من أفكار ومعان. على أن يكون ذلك هو إفصاح الإنسان بلسانه-١
بلغة صحيحة وبأسلوب جميل يشيع السرور في النفس

اني بساطة هو علم تقود المعرفة به إلى القدرة البيانية على الإفصاح عن المع-٢
الألفاظ الملائمة، وهذا لايتم إلا عن طريق إبداع العبارة المشرفة في الأسلوب، 

وانتقاء اللفظة المناسبة، والالتزام بالتنسيق المعتمد. 
إن التعبير يساهم في بناء شخصية الإنسان ويزود الطلبة بما يفيدهم في واقع 

ب ر بأسلوب فصيح جذا
ذوقهم الأدبي بالثورة اللغوية. إن عدم القدرة على ويعودهم التدرج في الحديث وينمى

التعبير هي السبب الرئيس لمعظمة مشكلاتنا الاجتماعية فالإنسان فطر على التعامل 
مع الغير، ولا بد له في هذا التعامل من إجادة التعبير.

هم بين الناس ووسيلة عرض أفكارهم إن التعبير إذن هو وسيلة التفا
ومشاعرهم

بطلاقة ووضوح والكتابة بدقة وحسن عرض أو التعبير عما في نفسه من موضوعات 

لتعبير الشفوي كما فهوم امفهوم التعبير على وجه عام وبالنسبة لمذلك هو 
أن التعبير الشفوي هو فن يعنى٣٢قاله إبراهيم بأنه اسم المحادثة أو الإنشاء الشفوي،

والمعلومات والأفكار والآراء من شخص إلى آخر من خلال نقل المعاشر والأحاسيس 
التعبير الشفوي)/(الإنشاء الشفويأو الكلام مع الآخرينالمحادثة

.١٥٠، ص. )١٩٦٨(القاهرة: دار المعارف، عبد العليم إبراهيم، ٣٢



٤٤

لم يكن التعبير وإذان الهدف الرئيس للغة هو الاتصال اللغوي بين البشر إ
أمر رئيسي في التعبيرذاتهيعرف الآخر ما فكره وشعره. والكلاملافلدي الفرد 

والاتصال ذاته هو تبديل ،تاريكان هو النشاط الاتصاليكما قالهه  الشفوي، لأن
بمعنى أن تبديل الأفكار أو الآراء أو ٣٣الأفكار والأراء أو المعلومات بين الشخصين.

هذه هي التى في الحقيقة و ،د من خلال الكلام الفصيح والسليمنقل المعلومات لا ب
.تعرف بالتعبير الشفوي

الشفوي أهداف تعليم التعبير-ب
لك والهدف ذاته لابد من تحقيقه. وكذ،أن لكل شيئ هدف من أهداف

ها. لابد لنا من التطرق وتعلمأهداف في تعليمالهالذيالتعبير الشفوي الشأن في 
لأن وضوح هذه وتحديدها تحديدا دقيقا،تعليم التعبير الشفوياف ن أهدللحديث ع

كل طلاقة. وإن معرفة بالتعبير الشفويالأهداف يفتح الباب أمام الأفراد لامتلاك 
(التعبير الشفوي) في إطار التعليم والتعلم يجعل هذه العملية أكثر أهداف الكلام

إلى تحقيقالتعبير الشفويى تدريس لذلك يسع،وضوحا بالنسبة للمعلم والمتعلم
:٣٤ما يلىمنهامجموعة من الأهداف،

أن يعبر الطالب عن حاجاته ومشاعره ومشاهدته تعبيرا شفويا سليما.- ١
أن ينطق الحروف الهجائية وفق مخارجها الصوتية الصحيحة وأن يعرف أسماءها- ٢
وكلمات جديدة من الحروف التى سبق تعلمها.أن يركب مقاطع - ٣
أن يعبر بموضوع معين تعبيرا شفويا.- ٤

33Henri Guntur Tarigan, Pengajian Kompetensi Bahasa, (Bandung: Angkasa, 2009) hal :
.٤١ص. ة،فنون اللغفراس السليتي، ٣٤



٤٥

أن يستعمل عددا معينا من الجمل والتراكيب والأنماط اللغوية استعمالا صحيحا.- ٥
ويستخرج بعض جوانب الجمال الفني بما ،أن يقلد الأساليب العربية الفصيحة- ٦

يتمشى مع مستوى نموهم وإدراكهم.
ه محمود كامل أن أهداف تعليم قالما يختلف البيانات السابقة كثيرا علا

:٣٥التعبير الشفوي هي
واع النبر والتنغيم المختلفة أن ينطق المتعلم أصوات اللغة العربية. وأن يؤدى أن- ١

وذلك بطريقة مقبولة من أبناء العربية
٢ -
أن يدرك الفرق في النطق بين الحركات القصيرة والحركات الطويلة- ٣
أن يعبر عن أفكاره مستخدما الصيغ النحوية المناسبة- ٤
لصحيح لتركيب الكلمة في العربية خاصة أن يعبر عن أفكاره مستخدما النظام ا- ٥

في لغة الكلام
التذكير والتأنيث وتمييز أن يستخدم بعض خصائص اللغة في التعبير الشفوي مثل - ٦

الحال ونظام الفعل وأزمنته وغير ذلك مما يلزم المتكلم بالعربيةالعدد و 
وأن مستوى نضجه وقدرته،أن يكتسب ثورة لفظية كلامية مناسبة لعمره و - ٧

يستخدم هذه الثروة في إتمام عمليات اتصال عصرية
المناسبة لعمره ومستواه شكال الثقافة العربية المقبولة و أن يستخدم بعض أ- ٨

وأن يكتسب بعض المعلومات الأساسية عن التراث ،الإجتماعي وطبيعة عمله
العربي والإسلامي

)، ١٩٨٥،المملكة العربية السعودية جامعة أم القرى(تعليم اللغة العربية الناطقين بلغات أخرىمحمود كامل النّاقة، ٣٥
.١٥٧ص



٤٦

ديث البسيطةأن يعبر عن نفسه تعبيرا واضحا ومفهوما في مواقف الح- ٩
مكن من التفكير باللغة العربية و أن يت-١٠

لفترات زمنية مقبولة.
التعبير الشفوي هو قدرة أهداف تعليملهذا أن الأمر المطلوب الرئيسي من

على حسب القواعد اللغوية الصحيحة والمواقف والطلاقةعلى تكلم باللغة الفصيحة
ناسبة. اللغوية الم

التعبير الشفويتعليمالمعوقات فيشكلات و الم-ج
فيهالمعوقاتأوالمشكلاتيواجهفسوفاللغةالطلابيتعلمعندماوبالطبع

الأولىالطلابلغةعنتختلفالثانيةواللغة. الثانيةاللغةتعليمفيسيمالا
الجديدةاللغويةالخبرةنيواجهو هم. تعلمهمأثناءالمعوقاتأوالمشكلاتفيجدون

طالبيجدهاماكثيراالتىالتعليميةالمشكلاتهذه. قبلمنعنهالهمخبرةلاالتى
بصعوباتيمرونالأجانبمنالعربيةاللغةدارسيلدىالشأنوكذلك. الثانيةاللغة

بعضيكونقدلكنالتوصلهوللغةالرئيسالهدفأنبما.مختلفةومعوقات
الشفويالتعبيرتعليممعوقاتتقسمعاموجهوعلى. عليهحصوللاحتىالمعوقات

إلىيسببانشيئانهذان٣٦.خارجيةومعوقاتداخليةمعوقاتوهماقسمينإلى
. اللغةتعليمفيالطلابصعوبات

المتكلمنفسمنومنبثقةنابعةتكونالتىالمعوقاتهيالداخليةفالمعوقات
المتكلمثقةعدممنوذلك،اللغويالتوصلعمليةعلىبأخرىأوبصورةتؤثروالتى

.٦٠ص. فنون اللغة،فراس السليتي،٣٦



٤٧

المفرداتمنقدرتوافروعدمالآخرينمخاطبةفيالجرأةوعدمالزائدوخجلهبنفسه
للحالةوكذلكاللغةقواعدمنقدرامتلاكوعدمالكلامبمضمونتتعلقالتىاللغوية

النفسيةالشعورية
يكونوأنالصحيحةمخارجهامنالحروفنطقعدمالخارجيةالمعوقاتومن

بماينغملاواحدةوتيرةعلىالصوتيبقىوأن،مرتفعاأومنخفضاالمتكلمصوت
حيثالكلامفيالسرعةمعيرتبطالتنغيمعدمعلاجإنحيث،الجملةومعنىيتفق

عنبعيداالانتباهيغيرصةالحأجزاءبعضفيالسرعةمسألةعلىالتركيزإن
والتنغيم،الطبيعيالتشديدمهارةبظهورويمسح،القواعديةاللغويةالموضوعات

الكلامفياللغويةالأساليباستخدامعدمالأخرىالمعوقاتومن،الصوتي
الدالةوالإيماءاتالإشاراتاستخدامالمتكلملايحسنوأيضا،والتعجبكالاستفهام

.فيهيتكلمذيالالموقفعلى
التىالمشكلاتأن،وهابقالهاعمكثيراالسابقةالبياناتولاتختلف

٣٧:يليماعادةاللغةطالبويواجهها

التكلمفيالخطأمنيخافأنهأيالتكلممنيخافبالطالكان- ١
وليسقولهيريدعمايفكرأنيستطيعلا. بهيتكلمالذيالموضوعلطالبليس- ٢

ببالهحطرماليعبردافعةله
التكلمفيالآخرينالطلابمنلااشتراك- ٣
.نبيةالأجاللغةتكلمفييعودلابأنهالطالبويشعر،الأماللغةاستخدام- ٤

37 Abd. Wahab Rosyidi, Mamlu’atul Ni’mah, Memahami Konsep Dasar Pembelajaran
Bahasa Arab, (Malang: UIN-Maliki Press, 2012), hlm. 91.



٤٨

التعبيرفيالطلابضعفإلىتؤدىالمعوقاتمنالسابقةالأمورإن
منبدلاالتىالمشكلاتهناكأنعلىيدلفهذاكذلكالأمركانإن. الشفوي

. بالطلاقةالتكلمفيودافعةإرادةيمتلكونالطلابيكونحتىحلها



٤٩

الفصل الثالث
منهجية البحث

نهجية البحث التى القضايا المتعلقة بمفي هذا الفصل بعضالباحثتناول
مدخلعلى. بذلك يتضمن هذا الفصل طبقها في ميدان البحثتبعها و استخدمها و 

وأدواتالبياناتجمعوأسلوبالبياناتومصادرالبحثوحضورومنهجهالبحث
.البياناتوتصحيحالبياناتوتحليلالبحث

منهجهمدخل البحث و -أ
ناك سبب ستخدمه الباحث هو المدخل الكيفي. هإن مدخل البحث الذي ا

تحليلوصف و ل. وهوهذا المدخلاستخدامالباحث إلىدفعتالتى الأسبابمن
بالتعبير يتعلق فيما عوامل وقوعهو ظواهر تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية

فيبحثيالبحثهذاأنأيالإسلاميالحكيمنوربمعهدالطلابلدىالشفوي
المدخلبصفةيناسبوهذا. الطبيعيةالمظاهرعلىقيامااللغويةالتدخليةالظواهر
باستخدامالموجودةالظواهرمعانىلتفسيرطبيعيبشكليقامالذيوهوالكيفي
وصفاالظواهروصفعلىتركزالعلومفيبحثمنهجيةأنهأيضاو ١.المختلفةالطرق
المدخلهذاالباحثستخدمفاالأساسهذاعلى٢.لهاالأعمقالفهموعلىدقيقا

1 Lexi J. Moleong, Metodologi Penelitian Kualitatif, (Bandung: REMAJA
ROSDAKARYA, 2013), hlm. 5.

ص. )،٢٠١١(عم،البحث النوعي في التربية و علوم النفسو الآخرون،أحمد غباريثائر٢
٣٣.
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وعواملاللغة الإندونيسية في اللغة العربية تدخلمناللغويةالتدخليةالظواهرلوصف
. وعميقادقيقاوصفاوقوعه

وذلكالحالةدراسةمنهجمنوصفيبحثهوالمستخدمالبحثنوعأما
لدىي التعبير الشفو اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في بتدخليتعلقمافصلو 

التىوالمعلوماتوصفيبحثهوالذيالكيفيالبحثبصفةيتصفوهذا.الطلاب
٣الأرقاممنبدلاالوصفأوالكلماتشكلتأخذتجمع

الوصفيالكيفيالبحثأنواعمنكنوعالحالةدراسةالباحثصخصّ 
النمائيةوالدراساتالمسحيةالدراسةمنالأخرىالوصفيةالبحوثبينلتفريقها
نورمعهدطلابلدىلغويةتدخليةمظاهرهناالمدروسةوالمسألة. العلاقةودراسة
وعميقةشاملةدراسةهيالتىالحالةدراسةبصفةيناسبوهذا. الإسلاميالحكيم

التفاعلأوالمدروسةظاهرةالأوالوحدةلفهموالتىالأفرادمنمجموعةأوللفرد
وأيضا٤.معينةفترةفييحصلالذيالتطورأوالحاليالواقعتوضحمتعددةعواملبين

منبدلاالتىوالمسئلة. مسئلةأوبحادثةيتعلقوماوفريدخاصةظواهرفيتبحث
أوذلكساروكيفحدثلماذالكن،حدثماذا: السؤالبمجردليستهيإجابتها
التدخليةالظواهرلفهمالأسئلةهذهعلىالباحثيعتمد٥.ذلككانكيف
. الإسلاميالحكيمنورمعهدطلابلدىاللغوية

.٧٥ص. ،البحث النوعيو الآخرون، أحمد غباريثائر٣
.١٠٨ص. )،٢٠٠٧مان: دار المسيرة للنشر والتوزيع، (ع،أساسيات البحث العلميمنذر الضامن،٤

5 Moh. Ainin, Metodologi Penelitian Bahasa Arab, (Surabaya: Hilal Pustaka), hlm. 72.
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حضور الباحث-ب
جمع البيانات ثم ن الباحث نفسه كالأداة الرئيسية في ن في هذا البحث كاإ
استنباطها. ومن ثم أن حضوره شيء واجب. هو الذي يدرس كل ما كان و تفسيرها

ى الطلاب بمعهد لدالتعبير الشفويفي ميدان البحث من الظواهر التدخلية اللغوية في 
هو له دور كبير و قاله سغييونو أن الباحثنور الحكيم الإسلامي. وهذا يناسب بما 

ويختار خبيرا  كمصدر البيانات ويجمع البيانات ويقيمها الذي يحُكِم حدود البحث
٦يفسرها ثم يستنبطها بما حصله من نتائج بحثه.ويحللها و 

مصادر البيانات-ج
ها أخوذة من مصادر البيانات التى حصلإن البيانات في هذا البحث م

الوثائق. رأى اللغة العربية و ومدرسيالطلاب من وهي الباحث وقت عملية البحث
وأما مصادر البيانات ٧البيانات هي التى وجدت فيها البيانات.أريكونتو أن مصادر

المقصودة هي:
معهد نور الحكيم المدرسة الخاصة للفصل الثاني الثانوي تحت رعايةطلاب- ١

.كمصدر البيانات الرئيسي
تدخل اللغة لمعرفة عوامل وقوعمدرسو اللغة العربية كمصادر البيانات - ٢

لدى الطلاب بمعهد نور الحكيم التعبير الشفويالإندونيسية في اللغة العربية في 
الإسلامي.

6Sugiono, Metode Penelitian Pendidikan, Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D,
(Bandung: ALFABETA, 2013), hlm. 306.

7Arikunto, Prosedur Penelitian, Suatu Pendekatan Praktik, (Jakarta: RINEKA CIPTA,
2013), hlm. 172.
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من تسجيلوهو الوثائق كمصدر البيانات الثانوي لتقوية البيانات الأخرى - ٣
كلامية لدى أنشطة  كذلك الصور المتعلقة بأنشطة لغوية أو طابة و تدريب الخ

.نور الحكيم الإسلاميالطلاب بمعهد

أسلوب جمع البيانات-د
ي من الظواهر قياما على أن هذا البحث من بحث علم اللغة الإجتماع

الاستماع ستخدم الباحث الأساليب المناسبة به. ألا وهي طريقةالتدخلية اللغوية فا
)metode simak ( و) طريقة المخاطبةmetode cakap(والمقابلة واختبار تكملة المحادثة
بحث في وفقا لهذا البحث الذي هو تلك كلهاالباحثالدراسة الوثائقية. واستخدمو 

لدى التعبير الشفويالظواهر اللغوية من تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في 
:د نور الحكيم. الأساليب المستخدمة تبين فيما يلىالطلاب بمعه

الاستماع-١
التعبير في استخدم الباحث هذه الطريقة لمعرفة ظواهر التدخل اللغوي

تقام بالاستماع الإسلامي. هذه الطريقةلدى طلاب معهد نور الحكيمالشفوي
لطريقة هذه او إلى استخدام اللغة لدى الطلاب من كلامهم أو تكلمهم اليومي. 

على ٨توازى بطريقة الملاحظة التى تستخدم في بحث أنتروبولوجيا أو إجتماعي.
م الطلاب أو تكلمهم اليومييتنصت كلابدأ الباحث بأن يستمع و لطريقة فهذه ا

الباحث هذه ة لديهم. وقامالتدخل الموجودجد البيانات من حادثة حتى و 
ك الطريقة بأربعة أساليب وهي الاستماع بالمشاركة في التكلم أي أن الباحث يشتر 

8Muhammad, Metode Penelitian Bahasa, (Jogjakarta: AR-RUZZ MEDIA, 2011), hlm.
206.
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يتنصت حادثة لغوية (التدخل اللغوي) لديهم في التكلم اليومي مع الطلاب  و 
حادثة لغوية أي أن الباحث يتنصتمعا والاستماع بغير مشاركة في التكلم

اللغوي) لدى الطلاب باستماع الحوار بينهم دون أن يشترك في (التدخل
تقييد تكلمهم اليومي. بجانب ذلك يستخدم الباحث الأساليب الأخرى وهي 

تسجيل البيانات التى وجدها  أثناء استماعه و تنصته.و 
أساسي قاله محسون أن لطريقة الاستماع أسلوب على هذا يناسب بما 

صت له الأساليب التكميلية وهي أسلوب الاستماع أسلوب التنو وهو التنصت. 
الاستماع بغير مشاركة في ) و Teknik simak libat cakapبالمشاركة في التكلم (

٩التسجيل.) والتقييد و Teknik simak bebas libat cakapالتكلم (

المخاطبة-٢
جمع البيانات بإجراء الحوار مع استخدم الباحث هذه الطريقة عند 

. في هذه المحاورة لا يهتم الباحث إلى ما الإسلاميطلاب معهد نور الحكيم
حتى يجد الباحث يحتوى على كلام الطلاب لكن المطلوب هنا ما ينطقونه 

تصنت  أي حينما كان الباحث يتحدث مع الطلاب فيخل اللغوي منه  التد
كلامهم.

المقابلة-٣
غة العربية مدرسي اللمن جرى الباحث حوارا (المقابلة) مع المخبرين أ

في التعبير تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربيةلمعرفة عوامل وقوعوالطلاب 
الشفوي.

9Mahsun, Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi,Metode dan Tekniknya, (Jakarta:
PT RajaGrafindo Persada, 2006), hlm. 219.



٥٤

)DCT(اختبار تكملة المحادثة-٤
لمعرف ظواهر التدخل خاصة ستخدم الباحث اختبار تكملة المحادثة ا

. الدلالي في التعبير الشفوي لدى الطلاب
التوثيق-٥

معرفة ظواهر على التى تساعدهالباحث يدرس الوثائق
لدى الطلاب بمعهد في اللغة العربية في التعبير الشفويتدخل اللغة الإندونيسية 

نات المحصولة من خلال الاستماع نور الحكيم الإسلامي تقويا لنتائج البيا
تقام من نفسهاالدراسة الوثائقيةو . والمقابلة واختبار تكملة المحادثةالمخاطبةو 

.صور الأنشطة اللغويةو تدريب الخطابةتسجيل خلال

أدوات البحث-ه
حبة (الأدوات صابجانب كون الباحث كأداة البحث هناك الأدوات الم

بطاقة البيانات منها جمع البيانات،كوسيلة في ستخدمها الباحث  الثانوية) التى ا
دليل و )discourse completion testاختبار تكملة المحادثة (جهاز التسجيل و و 

المقابلة.
د أو تسجيل كلام ستخدم الباحث بطاقة البيانات وجهاز التسجيل لتقييا- ١

خل الصوتي الباحث ظواهر التدكل كتابي حتى وجدالطلاب ثم استبدله بش
والتدخل المفرداتي.والتدخل النحوي والتدخل الصرفي 
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كأداة لنيل التدخل الدلالي. ) DCTستخدم الباحث اختبار تكملة المحادثة (ا- ٢
ها هي كلام الذي يمكن نطقاختبار تكملة المحادثة والإجابة المطلوبة من

الأحوال الحقيقية.وف و الطلاب إن يكونوا في الظر 
لمعرفة عوامل وقوع تدخل اللغة تأََسَّسًا عليها ستخدم الباحث دليل المقابلة ا- ٣

الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي لدى الطلاب

تحليل البيانات - و
هذه الدراسة تبحث في الظواهر اللغوية من تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة 

تحليل و م الإسلامي.الذي وقع لدى الطلاب (ثنائي اللغة) بمعهد نور الحكيالعربية
Miles danهوبيرمان (حث تقام على حسب ما قاله ميليس و البيانات في هذا الب

Hubermanالبيانات (فيضتحليل البيانات من تخ) وهو أن أنشطةdata reduction (
conclusion(يقالتحق) والتلخيص و data displayعرض البيانات (و 

drawing/verification.(كما كان في الخط البياني الآتي١٠.

: تحليل البيانات المتعامل٣الخط البياني
10Sugiono, Metode Penelitian, hlm. 337

عرض البيانات

الإستنباطالتلخيص أو

تخفيض البيانات

جمع البيانات
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:م الباحث بالخطوات الآتيةفقاالبيانات السابقة أنشطة تحليلانطلاقا من
وقت عملية البحث من الأخطاء اللغويةياناتبعد أن وجد الباحث الب-١

يعنى عندما كان ختارها لتكون البيانات مناسبة لهذا البحث.واخفضها ف
من التدخلات اللغويةالباحث وجد الأخطاء اللغوية

فأخذها وإلا فتركها اوعوامل وقوعه
عرضها فوعوامل وقوعهالباحث البيانات من التدخلات اللغويةبعد أن خفض ا-٢

.هاوشرحهاتصنيفو هابتعيين
تدخل اللغة الإندونيسية في أشكال جاء الباحث باستنباط نتائج البحث من -٣

لدى الطلاب وعوامل وقوعها.التعبير الشفوياللغة العربية في 

ح البياناتتصحي-ز
بتصحيحها  حتى تكون صحيحا وصادقا قامبعد أن حلل الباحث البيانات ف

ثباتا بمعنى أن البيانات المحصولة تناسب بما كان في ميدان البحث من الظواهر و 
التدخلية اللغوية لدى الطلاب بمعهد نور الحكيم. هناك بعض الأساليب المستخدمة 

مناقشة مع ك وعمق الملاحظة والتثليثي و ق البيانات منها: طول الاشترالتصدي
الحالة السلبية مراقبة الأعضاء وتفصيل الشرح تحليل وكفاية المراجع و الأصحاب

١١الحسابة.و 

اليب أساليب من الأسحث بتصحيح البيانات باختيار ثلاثةالباومن ثم قام
. والتثليثيمناقشة مع الأصحابو اكة وهي طول الاشتر السابق

11Moleong, Metodologi Penelitian, hlm. 326-327
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طول الاشتراك-١
بناء على أن هذا البحث بحث كيفي فكان الباحث يشترك في ميدان 

طالما هناك البيانات لم تكن صدقا حقيقيا بمعنى أن الباحث لوقت طويلالبحث
لأجل جمع البيانات وتصحيحها حتى يشترك في سائر النشاطات اللغويةلايزال 

قا حقيقيا.تكون صد
مناقشة مع الأصحاب-٢

ها مع الأصحاب الذين لهم ناقشأن وجد الباحث النتائج البحثية فبعد 
ة في خبرة بما يبحث في هذا البحث وهو ما يتعلق بتدخل اللغة الإندونيسيمعرفة و 

بمعنى أن الباحث اللغة العربية لدى الطلاب ومنهج بحثه،
في تعلق بالنتائج البحثية التى قد وجدها يالخبرة مع الأصحاب عما الآراء و تبادلب

ثباتا.    صدقا و البياناتميدان البحث حتى تكون
التثليثي-٣

الطرق وكذلك حيح البيانات من مختلف المصادر و إن التثليثي تص
ع بين مختلف المصادرتصحيح البيانات بجمبالباحثعلى هذا فقام١٢.الوقت

ع بين م الباحث بجمبجانب ذلك قاقارن بينها. و من الطلاب والمدرس والوثائق ثم 
لتثويق او والمقابلة واختبار تكملة المحادثةمختلف الطرق من الاستماع والمخاطبة

ثقة. حتى تكون البيانات صدقا و 

12Sugiono, Metode Penelitian Pendidikan, hlm. 372.
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الفصل الرابع
نتائج البحث وتحليلها ومناقشتها

البيانات وتحليلها يعرض في هذا الفصل نتائج البحث من كان الباحث 
ا:م، منهالآتينينحثومناقشتها. وهي تشتمل على المب

غايته وهدفه ونظامه التربوي : لمحة تاريخ معهد نور الحكيم الإسلامي و المبحث الأول
مؤسساته التربوية.و 

بية في التعبير الشفوي تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العر أشكال :المبحث الثاني
لدى الطلاب بمعهد نور الحكيم الإسلامي وعوامل وقوعه.

غايته وهدفه و من تاريخه معهد نور الحكيم الإسلامي لمحةالمبحث الأول: 
مؤسساته التربوية.ونظامه التربوي و 

معهد نور الحكيم الإسلاميتأسيستاريخ -أ
وك الغربية نوسا تنجارا مبو ري لكديمعهد نور الحكيم الإسلاميسَ سِّ أُ لقد 

متّصف من أنهوعلى الرغم، م١٩٤٨/ه١٣٨٧في سنة رسمياندونيسياالغربية إ
وهو قائمم. ١٩٢٤الحاج عبد الكريم في سنة ه تُوان غورودقد مهّ فإنه بصورة رسمية

د قبعد رجوعه من مكة المكرمة التىلومبوك الغربيةقرية كديريببناء المصلى الصغير ب
هذا المصلى ممهد من معهد نور .م١٩٢٤-١٩١٩تعلم فيها منذ سنة سبق له أن

ؤسسة التى تعمل في المعبارة عن هوالذي مبوك الغربيةو كديري لالحكيم الإسلامي
.
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كصلاة الجماعة وتعليم اليوميةكريمالحاج عبد التُوان غوروجميع أنشطة إن 
جريا طيبا. ولكن رى وتجفي ذلك المصلى الصغير عقدتالعلوم الدينية ساس القرآن وأ
كة لى ماتصل دراسته لمرة ثانية إالحاج عبد الكريمتُوان غوروكان١٩٣٧في سنة 

ياة الحورجع إلى قريته لمرة ثانية (رجع إلى م١٩٣٨-١٩٣٧المكرمة منذ سنة 
تعليمهم العلوم اوهو نصب نفسه الشعوب و .م١٩٣٩في سنة )الإجتماعية

بتدريس ةتعليمه الطويل. وبعد استمرار عملية تعلمه و الصرفالدينية وعلم النحو و 
وذلك للطلبة حول المصلى السكنىالحاج عبد الكريمتُوان غورونوعة فبنىالعلوم المت
أما ه يسكن فيه خمسة عشرة طالبا و في أول بناءو .م١٩٤٨/ه١٣٦٧في سنة 
ريب وفتح القريب وفتح المعينسفينة النجاح ومتن التقكتابة هيالمدروسالكتب 

الحديث وما والتوحيد والتفسير و والصرفلإقناء وأصول الفقه والنحواوفتح الوهاب و 
أشبهها.

هدفهعهد نور الحكيم الإسلامي و غاية م-ب
جعل الطلبة مؤمنين ومتأدبين فه اهدأمعهد نور الحكيم الإسلامي و غاياتمن 

همالذينالمؤمنين والعاملين والمربينالكريمة ليكونوا الأجيالخلاقالأمتخلقين بو 
شؤون الحياةالإجتماعية أو الاتيقدرون على بناء الحضارة الإسلامية في جميع 

ثقافة الإجتماعية ويقدرون على نشر ونشأة الشريعة الإسلامية وفكرها وكذلك ال
الإسلامية الكافّة.
كل ما و المنهج في معهد نور الحكيم الإسلامي ذلك فكان النظام أوبناء على 

قادرين الطلبةجعل النظام على بعض. ويرجى من هذااالتربية يرتبط بعضهيتعلق ب
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داخل إما في ،لى مراحل التعليم العليا و إلى أي قسم كانوا دراستهم إلأن يتصعلى
من يرجىفدَى بعيد المها. وفيت أو غير البلد أو خارجه والجامعة الإسلامية كان

لات الحياة لتنفيذ مقاصد الشريعة االعمل في جميع مجالطلاب قادرين على التعبد و 
الإسلامية.

النظام التربوي لمعهد نور الحكيم الإسلامي-ج
في ) Sistem Halaqahالحاج عبد الكريم يستخدم نظام الحلقة (تُوان غوروكان 

هيتعليم و تدريس كتب التراث التىعنديم الإسلامي أول تمهيد معهد نور الحك
ت تطور أن بعد هذا النظام بِضْعةَ سنين. وجرى .تحتوي على جميع العلوم الدينية
ه تطورا سريعا فرقّى معهد نور الحكيم الإسلامي نظامالحضارة والثقافة والنظام التربوي

م نظام الحلقة إلى تعليم تعليم غير رسميّ الذي يستخدبتجديدالتربوي، وظهر ذلك 
تربوية منظمة صارت هذه المؤسسة في تقدمها مؤسسة . الذي يكون في الفصلرسميّ 

بنيت في التيالمتوسطةدرسة المهي من بمتنوع الأنظمة المتـَفَاوِت بعضها عن بعض. و 
بتدائية التي الادرسة المو ١٩٧٦التي بنيت في سنة و المدرسة الثانوية١٩٧٢سنة 

.١٩٩٠ومدرسة روضة الأطفال التي بنيت في سنة ١٩٧٩سنة بنيت في
بجانب كونه معهد نور الحكيم الإسلامي لا يزال يستخدم نظام الحلقةإن

كان وعقد ذلك في المعهد.مستخدم نظام التعليم الجديد من التعليم الرسمي 
بعد رجوعهم من في المعهد

ل الصلاة الخمسة من صلاة الصبح والظهر ذلك بعد كمدرستهم الرسمية  وعقد
العشاء. والعصر والمغرب و 
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ما يتعلق بتدريس نور الحكيم الإسلامي هيمعهدوأيضا إن من اهتمامات 
أهداف معهد نور الحكيم الإسلامي ة. ومناللغة العربيمنهااللغة الأجنبية  وترقيتها، 

فيما يأتى:هيللغة العربيةالسلفي في تدريس ا
السنةلغة القرأن و محبي لطلبةجعل ا- ١
ة قدرة الطلبة في اللغة العربية فاعلا كان أو غير فاعلتنمي- ٢
متعمقين ا كي يكونوا متبحرين و قواعدهفي اللغة العربية و ة قدرة الطلبةتنمي- ٣

ن الكريم لقرآسلامية في انية الإقادرين على فهم ما يشتمل على العلوم الديو 
الكتب الدينية الأخرى.والحديث و 

نور الحكيم معهد استهدف فيما سبق من الأهداف فقاملحصول إلى ما و 
:الإسلامي بإجراء الخطوات الآتية

المعهد الناجح في ترقية اللغة دراسة المقارنة معبإجراء قام معهد نور الحكيم - ١
العربية و يقدر على تنمية كتب التراث.

خارج القرية. على سبيل المثال إرسال المعاهد أو المدارسلىرسال الطلاب إإ- ٢
غة ليتعلموا اللمعهد دار السلام كونتور الحديث للتربية الإسلاميةالطلاب إلى

ما نفذ في ذلك المعهد كل يعرفوايتبحروا فيها و حتى العلوم الدينيةالعربية  و 
المنهج ية تدريسها و كيفيئة اللغة العربية و ترقية بمن إستراتيجية في تكوين و الحديث

ه،يتعلق بنظام المنظمة المستخدم فيلمعرفة ما ة المستخدمة أوو الكتب العربيأ
رسال الطلاب نور الحكيم الإسلامي. وبجانب كون إفي معهدالذي يمكن تطبيقه

ن معهد نور الحكيمفإدار السلام كونتور الحديث للتربية الإسلاميةإلى معهد 
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امعة الجيرسل طلابه إلى معهد العلوم الإسلامية والعربية بجاكرتا و الإسلامي
دينة المنورة و جامعة الأزهار بمصر.المالإسلامية ب

الطبقة التربوية مع جميع الطبقات من معهد نور الحكيم الإسلاميتساعد- ٣
.ما إلى ذلكوالدعوة و 

)(Native Speakerليأو المتكلم الأصهل اللغة العربيةاستقدام أ- ٤
تدريس اللغة العربية لمعلمي اللغة العربية.عقد تمرين و - ٥
دينة المنورة فيما يتعلق المامعة الإسلامية بالجتساعد معهد نور الحكيم مع - ٦

تدريب لترقية قدرة مدرسي اللغة العربية في اللغة العربيةالب
ية (المحاضر د تمرين الخطبة العربية والإنجليز عق- ٧

ويشتركون فيهافي المسابقة اللغويةتكوين او 

التربويةاتالمؤسس-د
في هذا المبحث كان الباحث يعرض بعض المؤسسات التربوية الموجودة في 

معهد نور الحكيم الإسلامي، منها ما يلى:
اللغة العربيةو قسم العلوم الإسلامية -١

بشكل صحيح الإسلاميةعلومالالتي تحَُثُّ على تبحر فيمن العوامل
إن المهنة في و العلوممفتاح لتطويرهي اللغة العربيةطيبو 

في العلوم تبحرٌ هوبمعهد نور الحكيمالأساسيهدف تدريس اللغة العربية
تنمية عهد نور الحكيم علىقررات الإضافية بمالملذلك، فركز المنهج و الإسلامية. 
الترجمة. وأما كلم باللغة العربية (المحادثة) ومهارة القراءة والكتابة و قدرة على ت
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تلك عملية التعليم خارج المدرسة تنفذو ،شافعيةالكتب الهيالكتب المدروسة
الرسمية.

جمعية الطلبة-٢
جمعية الطلبة هي الإسلامي من الجمعيات الموجودة بمعهد نور الحكيم 

. هذه الجمعية هي التى تدير وتدبر جميع (OP3NH)لمعهد نور الحكيم الإسلامي 
لمعهد نور الحكيم جمعية الطلبة وكان فيالطلبة وتعليم اللغة العربية داخل المعهد. 

سكرتير وأمين الصندوق وقسم القسام منها رئيس الجمعية و الأمختلفالإسلامي 
م الأمن وقسم اللغة وقسم إحياء اللغة وقسم الصحة وقسم الرياضة التعليم وقس

والمهنة وقسم المضَيِّفِ وقسم الإِعْلاَم. وبالنسبة لقسم اللغة وقسم إحياء اللغة هما 
الذان يديران ويدبران كل ما يتعلق بتعليم اللغة وترقيتها داخل المعهد.

علمات الإسلامية)الملخاصة للمتفوقين(كلية المعلمين و المدرسة ا-٣
الابتكارات إحدىمنكانت كلية المعلمين والمعلمات الإسلامية 

. لتحقيق الأهداف التعليمية تحت رعاية معهد نور الحكيم الإسلاميالجديدة
تحت رعاية ارسالمدالتى تستخدم في هج انالمبين أما المنهج المستخدم هو جمعو 

) ومنهج Kemenagوزارة الشؤون الدينية () و Kemendikbud(ثقافةالو وِزارة التربية 
المدارس لمين الإسلامية كونتور فنوروكو و منهج كلية المعمعهد نور الحكيم نفسه و 

يعني من المدارس الأخرىوقت الدراسة أكثر و في الشرق الأوسط. الموجودة 
المدرسة الخاصة ن وأيضا إ.System Full Days Schoolنظام استخدام ب

تتركز وتفضل العلوم الدينية المعلمين والمعلمات الإسلامية)للمتفوقين(كلية
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الأخرى.بجانب كون القررات الإضافيةوالعلوم الطبيعية واللغة العربية والإنجليزية
.)ست سنوات (من المدرسة المتوسطة إلى المدرسة الثانويةأما الدوام الدراسى و 

علمات الإسلامية) من الخاصة للمتفوقين(كلية المعلمين والمإن المدرسة 
المؤسسات التربوية الموجودة في معهد نور الحكيم التى بحث فيها الباحث فيما 

.بية في التعبير الشفوييتعلق بظواهر تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العر 
الخاصة وجب عليهم أن يتكلموا المدرسة والطلاب الذين يسكنون ويدرسون في

ل كان أم خارجه (داخل المعهد). والباحث يجرى باللغة العربية داخل الفص
للطلاب في الفصل الثاني الثانوي البحث فيهما (في الفصل والمعهد) واختص

وذلك يقسم إلى ثلاثة فصول، هي الفصل أ لبا.اوأربعون طثناناوعددهم
والفصل ب والفصل ج، كما يظهر فيما يأتى:

الخاصة للمتفوقيندرسة لمفي اأسماء الطلاب للفصل الثاني الثانوي
تحت رعاية معهد نور الحكيم الإسلامي(كلية المعلمين والمعلمات الإسلامية)

أسماء الطلابالنمرة
عبد االله أيوديا ج١
أحمد حسن الدين٢
أحمد صفوان هداية٣
وانافري إير أدي أ٤
أحمد عزم الواحدي٥
أندريان جوليادي٦
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أندريان سوراج٧
هداية الأممأري٨
حقي مالكتياربخ٩
فهمي هداية١٠
كونوان هداية أكبر١١
حبيب مولانا١٢
حفيان١٣
هرديانشه١٤
راتمَاَاهشام بَ ١٥
إحسان تقوي رانكا دُوِيفا١٦
إحزا ماهيندرا١٧
قيإسماعيل فار ١٨
جوندي سبيل الفردوس١٩
خير البختيار٢٠
نام ديرمانخير الأ٢١
لالو فجر الآلف٢٢
لالو إسماعيل علي٢٣
لالو خير العزم٢٤
لالو سيجاتي نينغرات ٢٥
باراتمالالو تيريسنا أكونق٢٦
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محمد الفاني عمي٢٧
محمد عمل رزقي٢٨
محمد فندي نور خليل ٢٩
محمد حوائيريس٣٠
محمد روحني٣١
محمد زولائيمي٣٢
نجوى عابدين٣٣
زارافيال إح٣٤
شريف الأنام٣٥
شوال الدين٣٦
تريسنا أكوغ فامبودي٣٧
عمر رحمة عالم٣٨
يويوك سوفارمان هادي٣٩
يسر الأمر٤٠
يسر إردياتسا نور فجر٤١
زعيم الطهر٤٢
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تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير أشكال المبحث الثاني:
ر الحكيم الإسلامي وعوامل وقوعه.الشفوي لدى الطلاب بمعهد نو 

تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي لدى أشكال-أ
. الطلاب بمعهد نور الحكيم الإسلامي

ن أشكال تدخل اللغة الإندونيسية في فوجد أبعد أن قام الباحث بالبحث 
الإسلامي تتكون نور الحكيم اللغة العربية في التعبير الشفوي لدى الطلاب بمعهد 

التدخل الصوتي والتدخل النحوي والتدخل الصرفي والتدخل على خمسة أشكال وهي
المفرداتي والتدخل الدلالي. هذه كلها وجدها الباحث عند إجراء البحث باستخدام 

تلك الأشكال و والتوثيق.)DCTطريقة الاستماع والمخاطبة واختبار تكملة المحادثة (
لباحث في الأمور الآتية   يبينها ا

في التعبير الشفوي لدى التدخل الصوتي للغة الإندونيسية في اللغة العربيةأشكال -١
الطلاب

هناك بعض أشكال التدخل الصوتي في التعبير الشفوي لدى الطلاب 
حصلها الباحث بتنصت كلام التى وجدها الباحث أثناء البحث، هذه النتائج

يلى:. وهي ما الطلاب
اسا على اللغة قيفة في اللغة العربيةالفونيمات المخالنطق-أ)

.الإندونيسية
عند إجراء هناك بعض أقوال الطلاب التى تنصتها الباحث

وهي ما يلى:البحث،
يهأيا جدا جيد هزا-)١
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؟زلكدلوأين -)٢
١؟يأهيا نْ زَ أَ لاصه-)٣

قد نطق الطلاب الفونيمات السابقة قياسا على اللغة 
" متأثرة من اللغة أزنو زلكو أهيو هزاإن كلمة "الإندونيسية.

مثل /ذ/ا ينطقو إلى أنيميلون. والطلابالإندونيسية التى لا تميز في نطقها
/Z/مثل/خ/و/H/ بين /ينُطَق /ذ/نيسية، مع أن في اللغة الإندو

/طبقي - قصي/ينطق بـــــــ /خ/و/مجهور/احتكاكي/الأسنانية 
-ذلقي/بـــــــ ينطقان الذان/H/و/Z/بخلاف ٢/مهموس/احتكاكي 

مهموس /احتكاكي /حنجري /و/مرقق /مجهور /احتكاكي /لثوي 
. أذنو ذلكو هذاالصواب من ذلك هو ا، لهذ. /

سابقة وهي الالفونيماتأخطاءهناك الأخطاء الأخرى بجانب 
بالتفصيل. يشرح في مبحث التدخل النحويسوف الأخطاء في التركيب، و 

والصواب من التراكيب السابقة هي:
جداا جيد يا أخي،  هذ-)١
دلو ؟ذلك الأين -)٢
؟ن المؤذنا أخي، هل أذّ ي-)٣

ا تنصتهالأخطاء الفونيمية ظهرت أيضا في التعبيرات الآتية التى 
:النص الآتيبا الباحثاستبدله. نتيجة هذا التسجيلتسجيلالالباحث من
؟العملهزاأنت تفعل أ-الطالب : 

).٢٠١٥أكتوبر ٢٠(كديري، الاستماع، طالب١
١٨٥، ص. علم الأصواتنصر الدين، ٢
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مر أم ترغب فيه ؟الأهزاترغب عن أ-
؟لمستسفىاأو الفسلهل تزهب إلى -
٣في المسجدالمؤزننأزّ -

اللغةصوتوجود تدخلعلى أيضاإن التعبيرات السابقة تدل
بإبدال التعبيرات السابقةالطالبنطقلقدالعربية.اللغةالإندونيسية في

أزن و المؤزن) وفونيم الصاد هزا و –لمؤذن ا (هذا و أذن و االذال زايفونيم
المستسفى). - الشين سينا (المستشفى الفسل) وفونيم- سينا (الفصل 

متأثرة من اللغة الإندونيسية التى لا تميز في نطقها. والطلابهذه كلها 
/s/مثل/ش-ص/و/Z/مثل /ذ/ايميلون إلى أن ينطقو 
/احتكاكي /لثوي-ذلقي/بــــــنطَق يُ /ص/مع أن ، في اللغة الإندونيسية

/احتكاكي /ي غار -طرفي/ينطق بـــــــ /ش/و/مطبق //مهموس
هو:والصواب من التعبيرات السابقة.  /مهموس

العمل ؟هذاأ أنت تفعل -
الأمر أم ترغب فيه ؟هذاأ ترغب عن -
؟المستشفىأو الفصلهب إلى تذهل -
في المسجدلمؤذناأذّن-

الأخطاء الفونيمية السابقة بسبب صعوبة نطق الأصوات وقعت
هناك أصوات اللغة العربية و . اللغة الإندونيسيةليس لها مقابل فيالعربية التى 

التى ليس لها مقابل في اللغة الإندونيسية، وهي ث، ح، خ، ذ، ش، ص، 

).٢٠١٥أكتوبر ٢٥(كديري، ،الاستماع، الطلاب٣
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لعربية في اللغة الإندونيسية عدم هذه الأصوات ا٤ض، ط، ظ، ع، غ، ق.
وهذا يجعلهم يلجئون نطقها.إلى صعوبة الطلاب الإندونيسيين عنديؤدى

ن الأصوات الإندونيسية أو الأصوات الأقرب مإلى أن ينطقوا الأصوات 
الإندونيسية) سواء كانت من حيث –المتماثلة بين هذين لغتين (العربية 

و من حيث الصفة. المخرج أ
الطويلةركاتتقصير الح-ب)

ركات بعض الحمعهد نور الحكيم قد يقصرونبلاكان ط
نطقية الداتاالععن تأثير ذلكتَسبّبَ العربية الطويلة عند نطقها.

الآتية التى تنصتها الباحث عند الطلابتعبيراتالإندونيسية، كما كان في 
إجراء البحث. 

جدابرِ كَ -
ذلكححِ صَ نعم،-
!يا أخيعنُ ممَ -
٥ممَّ الحَ في -

نكَّ دُ أذهب إلى -
؟ذستَ مَوْجُد اُ -
٦؟حَلُككيف -

١٨٥ص. ،علم الأصواتنصر الدين، ٤
).٢٠١٥أكتوبر ٢٠(كديري، ،الاستماع، الطلاب٥
).٢٠١٥أكتوبر ٢١(كديري، ،الاستماع، الطلاب٦
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العربية الطويلةكاتتقصير الحر علىالتعبيرات السابقةدلت لقد 
من لا بد، مع أن الكلمةحتى تؤدى إلى تغيير معنى أو يمكن لا معنى فيها

، كما في إن كانت حركة قصيرةحركة طويلة وتقصيرهاإن كانت مدها
البيان الآتي:

" بالكسرة الطويلةكبيربـــــ""كبر" ينطق-
" بالكسرة الطويلةصحيحبـــــ"" ينطقصحح"-
" بالضمة الطويلةممنوع" ينطق بـــــ"ممنع"-
" بالفتحة الطويلةحمامبـــــ"" ينطقحمم"-
" بالفتحة الطويلةدكانبـــــ"" ينطقدكن"-
" بالفتحة الطويلة الأستاذ"الأستذ" ينطق بـــــ"-
"موجد" ينطق بــــ"موجود" بالضمة الطويلة-
" بالفتحة الطويلةحالكــ"" ينطق بــحلك"-

الحركات القصيرة والحركات الطويلة. الحركات إن اللغة العربية لها
لف الأ، أولها بمِدٍَّ وهو الذى يحتوى على ثلاثة أحرفأيضاتسمىالطويلة

الضمة الذي وقع بعدواوالالفتحة مثل قال وباع وثانيها الذي وقع بعد
٧الكسرة مثل قيل وأليما.ي وقع بعد الياء الذمثل نور وسرور وثالثها 

إلى ؤديا تمامهما كي لاتالحركات القصيرة والحركات الطويلة لا بد من اه
القصيرة لأن تقصير الحركات الطويلة وتمديد الحركات.ماكلمةتغيير معانى  

أن للحركات وظيفة نصر الدين هقاليؤدى إلى تغيير معانى كلمة ما. كما 

7Ahmad Sayuti Anshari Nasution, Fonetik & Fonologi Alquran, (Jakarta: Amzah, 2012),
hlm. 35.
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"مطر" وهو يمثل كلمة ٨.فاختلاف الحركات يؤدى إلى اختلاف المعنى
طاء يختلف عن "مطار" بفتحة طويلة بعد الطاء، كما بفتحة قصيرة بعد ال

يختلف "قتل" بفتحة قصيرة بعد القاف عن "قاتل" بفتحة طويلة بعدها.
هناك الأخطاء الأخرى بجانب الأخطاء السابقة وهي الأخطاء 

". سوف ؟في التركيب التى تكون في جملة "صحح ذلك" و"موجد أستاذ
بالتفصيل. والصواب من تلك الجملة يشرح هذا في مبحث التدخل النحوي 

هو "ذلك صحيح وهل الأستاذ موجود؟"
في التعبير الشفوي التدخل النحوي للغة الإندونيسية في اللغة العربيةأشكال -٢

لدى الطلاب
هناك بعض أشكال التدخل النحوي في التعبير الشفوي لدى الطلاب 

.البيانات الآتية، وظهر ذلك فيالتى وجدها الباحث أثناء البحث
المطابقة بين المبتدأ والخبرعدم -أ)

: السلام عليكمالباحث )-(
: وعليكم السلاميويوك(+)

: كيف حالك؟) الباحث-(
: كنت بخير) يويوك-(
؟itu adalah kamarku: يا أخي، ما عربية الباحث ) -(

فتي: تلك غر يويوك(+) 

.١٠٧، ص. علم الأصواتنصر الدين، ٨
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؟kamarku luas dan bersih: وما عربية الباحث) -(
: غرفتي واسع ونظيفيويوك (+) 

: شكرا) الباحث-(
٩: عفوا(+) يويوك

أن د فيهايويوك فوجبين الباحث و خاطبة المنتائج نظرنا إلى بعد أن 
في طابق بين المبتدأ والخبرلات" وهي نظيفو واسعفي جملة "غرفتي هناك خطأ 

الإفراد والتثنية والجمع والتذكير ، مع أن الخبر يجب أن يطابق مبتدأه في تأنيثها
والتأنيث. وذلك لإتباع تركيب اللغة الإندونيسية الذي لايفرق بين المذكر 

واسعة . والصواب من الجملة السابقة هو غرفتي لخبربالمبتدأ واوالمؤنث فيما يتعلق 
.ونظيفة

.(عدم المطابقة بين الصفة والموصوف)لمنعوتهِِ غير تابعالنعت-ب)
وهذا الأمر يظهر فيما يلى

كيف حالك ياأخي: ) الباحث-(
: أنا بخير(+) إسماعيل

Di pondok ini, kami belajar: يا أخي، ما عربية ) الباحث -(

syariat Islam dan ilmu-ilmu umum؟

: في هذا المعهد، نتعلم شريعة الإسلامية وعلوم العامة(+) إسماعيل
Besok sore, kami mempunyai: وما عربية) الباحث-(

pelajaran tambahan di kelas؟

: غدا في المساء لنا درس الزيادة في الفصل(+) إسماعيل

).٢٠١٥أكتوبر ٢٨(كديري، ،المخاطبةيويوك سوفارمان هادي، ٩
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: شكرا) الباحث-(
١٠: عفوا(+) إسماعيل

أن هناك وقوع التدخل النحوي. كانتىإن المخاطبة السابقة تدل عل
ا" لاتتبعالعامةوعلوم الإسلاميةوهي "نتعلم شريعة يل الثانيةإجابة إسماع

تنكيرها مع أن النعت يجب أن يتبع منعوته تعريفا كان أو تنكيرا. والصواب في 
أو " نتعلم الشريعةمن ذلك التركيب هو "نتعلم شريعة إسلامية وعلوما عامة"

.الإسلامية والعلوم العامة "
تدل على التدخل النحوي للغة انب ذلك أن إجابة إسماعيل الثالثةبج

كلمة "غدا في المساء" التى أخذت من تركيب الإندونيسية في اللغة العربية. هناك  
والصواب إنه يترجمها إلى اللغة العربية حرفيا. ). Besok soreاللغة الإندونيسة (

مساء الغد". وأيضا وجد فيها كلمة "درس الزيادة" التى هي من ذلك هو "
ن . والصواب م)pelajaran tambahan(مأخوذة من تركيب اللغة الإندونيسية

"ذلك هو "الدرس الإضافي
عدم المطابقة بين الفعل والفاعل -)ج

وهذا الأمر يظهر فيما يلى
Para siswa yang tinggal di: يا أخي، ما عربية ) الباحث-(

pondok wajib belajar bahasa arab؟

اللغة               يتعلمفي المعهد واجب أن يسكنلالو تيريسنا: الطلاب (+) 
العربية

).٢٠١٥أكتوبر ٢٨(كديري، ،المخاطبةإسماعيل فارقي،١٠
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Semua: وما عربية ) الباحث-( siswa wajib berbahasa arab di

dalam dan di luar kamar؟

باللغة العربية داخل الغرفة و يتكلملالو تيريسنا: الطلاب واجب أن (+) 
خارج الغرفة

: شكرا) الباحث- (
١١(+) لالو تيريسنا: عفوا

ة لا تطابق بينها وبين كلمة "يسكن ويتعلم ويتكلم" السابقكانت
جمع التكسير. لأن الفاعل وفعلها في اللغة العربية "الطلاب" من فاعلها وهي

والصواب من التى لاتحتاج إليها.بخلاف اللغة الإندونيسية،لابد من مطابقتهما
في المعهد يسكنونالطلاب الذين جميع ين هما " وجب علي الإجابتين السابقت

باللغة العربية يتكلمواالطلاب أن جميع "وجب على و اللغة العربية"يتعلمواأن 
في الغرفة وخارجها على السواء.

الأخطاء في تعدية الأفعال-)د
ل إن الفعل بالنظر إلى معموله ينقسم إلى قسمين وهما الفعل اللازم والفع

المتعدى هو الذي لايكتفى بفاعله ويحتاج إلى مفعول به واحد المتعدى. والفعل
والفعل المتعدى يتعدى بنفسه مثل أكلت الطعام و شربت الماء.١٢أو أكثر.

ل إلى المفعول به مباشرة (أي بغير واسطة حرف وبغيره. فالمتعدى بنفسه ما يص
مفعوله يسمى صريحا. والمتعدى بغيره ما يصل إلى ، و القلمَ تُ يْ رَ الجر)، مثل: ب ـَ

المفعول به بواسطة حرف الجر، مثل: ذهبت بك، بمعنى: أذهبتك، ومفعوله 

).٢٠١٥أكتوبر ٢٨(كديري، ،اطبةالمخ، لالو تيريسنا١١
.٧٨، ص. ): دار الثقافة الإسلامية، دون سنة(بيروتملخص قواعد اللغة العربية، فؤاد نعمة، ١٢
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في عند تعدية الأفعاليخطؤونالطلاببعض لكن كان ١٣يسمى غير صريح.
الأخطاء تظهر . ولقد الأفعال. إأغلب الأحيان

في تعدية الأفعال لدى الطلاب التى تنصتها الباحث من كلامهم أثناء البحث،  
كما كان في البيانات الآتية:

.بحروف غير مناسبةالمتعدية بغيرهاتعدية الأفعال-)١
بحروف غير مناسبةالمتعدية بغيرهاتعدية الأفعاللقد وجد الباحث 
عهد نور الحكيم، وهي كما يلى:لدى الطالب من طلاب م

: السلام عليكم) الباحث -(
: وعليكم السلامأري(+)

Saya setuju denganيا أخى، ما عربية: ) الباحث-( pendapatmu؟
برأيكتفقت : ا(+) أري

؟Saya tidak setuju dengan pendapatmu: وما عربية ) الباحث-(
برأيكتفقت : ما ا(+) أري

: شكرا) الباحث -(
١٤: عفوا(+) أري

عدية الأفعال بحروف غير مناسبة. معنى تالطالبفي أجوبةتوجد 
تأثرا بحروفباللغة العربيةهذا أن الطالب يعدى الفعل بحرف غير مناسب

الجملتين . حرف الباء في الإندونيسيةالكلماتالتى تقابل الحروف أو 
اللغة " في dengan"مقابلتها) برأيكتفقت و ما ابرأيكتفقت السابقتين (ا

.٢٤)، ص. ٢٠٠٧الفكر، (بيروت: دار جامع الدروس العربية،الشيخ مصطفى الغلايينى، ١٣
).٢٠١٥أكتوبر ٢٨(كديري، ،المخاطبةأري، ١٤
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الإندونيسية إلى "ب" "denganل الطالب يترجم "وهذا يجع.الإندونيسية
أو الحرف المستخدم في إلى الحرف المناسب بهينظر العربية حرفيا دون أن

.اللغة العربية
تفق" في الجملتين السابقتين يتعدى بحرف "على" لا بحرف إن فعل "ا

صواب من . والفي اللغة الإندونيسية"denganمعنى "وإن كان يقابل "ب"
رأيك.علىتفقت رأيك و ما اعلىتفقت ملتين السابقتين هما االج

لدى بعض تعدية الأفعال بحروف غير مناسبةأيضالقد ظهرتو 
:ويظهر ذلك فيما يلىالطلاب، 

: السلام عليكم ) الباحث-(
: وعليكم السلامتريسنا(+) 

: كيف حالك) الباحث-(
: أنا بخير(+) تريسنا

؟أتسمح لي أن أسألك : ) الباحث-(
!: نعم، تفضل (+) تريسنا

Ustdz marahما عربية :) الباحث-( kepada siswa yang

Terlambat؟
متأخرلأنه : الأستاذ يغضب إلى التلميذ تريسنا(+) 

Ijinlah pada ustdz sebelum kamuربيةوما ع:) الباحث-( keluar؟

!: استأذن الأستاذ قبل أن تخرج (+) تريسنا

: شكراحثالبا) -(
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١٥: عفوا(+) تريسنا

يغضب الأستاذ فعل "يغضب" في جملة "دلت إجابة تريسنا الرابعة (
تتعدى بالحرف غير مناسب وهو حرف "لمتأخَّراالتلميذ لأنه إلى

كان الإندونيسي قد . "علىمع أن فعل "يغضب" يتعدى بحرف ""إلى"
مثلا:في استعماله.تعميما "إلى" في العربيةحرف" kepadaيرادف "

" في kepadaن حرف "إلى" في تلك الجملة بمعنى "شكوت إلى الأستاذ. إ
. "Saya mengadu kepada ustadzإلى "مترجَ تُ يوهالإندونيسيةاللغة 

" في kepadaالذي يمتلك معنى ""إلى"يعممون حرف قد والإندونيسيون 
مل الأخرى. ومن ثم أن الجملة الصحيحة من جملة "الأستاذ استعماله الج
. لأن فعل هي "الأستاذ يغضب على التلميذ"السابقةالتلميذ"يغضب إلى

لى". "يغضب" يتعدى بحرف "ع
بالحروفتعدية الأفعال المتعدية بنفسها-)٢

لقد وجد الباحث تعدية الأفعال المتعدية بنفسها بالحروف لدى 
ما يلى:كما ظهر فيالإسلاميبعض طلاب معهد نور الحكيم

السلام عليكم:) الباحث -(
: وعليكم السلامأدي(+)

: كيف حالك ؟) الباحث -(
بخير والحمد الله: أنا(+) أدي

: أ تسمح لي أن أسألك ؟) الباحث-(

).٢٠١٥أكتوبر ٢٨(كديري، ،المخاطبةتريسنا،١٥
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!تفضل : (+) أدي 
Bertanyalah: ما عربية ) الباحث-( kepada ustdzmu؟

: اسأل إلى أستاذك (+) أدي
؟Berikan buku itu padaku: وما عربية ) الباحث -(

أَعْطِ إليَّ ذلك الكتاب : (+) أدي
: شكرا) الباحث-(

١٦: عفوا(+) أدي

تعدية الأفعال المتعدية بنفسها في إجابة أدي الرابعة والخامسةتظهر
أن فعل ). يعنىذلك الكتابإليَّ أستاذك وأعط إلىاسأل (بالحروف

دون واسطة الحروف. لهذا، إن الجملة " متعدّ بنفسه"سأل وأعطى
"ني ذلك الكتابالصحيحة "اسأل أستاذك وأعط

النحوي الذي تنصته 
، كما في النسخة الآتية:بة الطالبالباحث من خط

عليكم ورحمة االله وبركاتهالسلام 
مد الله رب العالمين والعاقبة للمتقين ولا عدوان بسم االله الرحمن الرحيم، الح

إلا على الظالمين.
الصلاة والسلام على أشرف الأنبياء والمرسلين إمام المتقين سيد المؤمنين 
سيدنا ومولانا محمد صلى االله عليه وسلم وعلى آله وأصحابه ومن تبعهم 

بإحسان إلى يوم الدين، أما بعد.

).٢٠١٥أكتوبر ٢٨(كديري، ،المخاطبةأدي،١٦
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نستطيع الآن أن عز وجل لأن بعنايته ورحمتهاللهنشكر إلى اأولا، هيا بنا 
فرصة على ولا أنسى أشكر رئيس الجلسةنجتمع في هذا المكان المبارك. 

التى أعطانيها لألقي خطبتي في هذه الساعة. كنت قائما أمامكم، المحمودة
أريد أن ألقي لكم خطبة نافعة إن شاء االله تحت الموضوع "تفتح أخلاق 

الناس"
في الزمان الحديث. وقيل أنيق والعيش على ، نحن الآنالأصحابييا أيها 

١٧.إلخ..ضرار دائما.

من الخطبة السابقة وجد الباحث أربعة أخطاء، منها خطأ في تعدية 
وحذف "أن" )نشكر إلى االله(فعال المتعدية بغيرها بحروف غير مناسبةالأ

عدم المطابقة بين الصفة والموصوفو ) رئيس الجلسةولا أنسى أشكر(المصدرية 
.)الأصحابييا أيها (في المضافوزيادة "ال" التعريف )فرصة المحمودة(

. "ل"م اللاإن كلمة "شكر" في جملة "نشكر إلى االله" تتعدى بحرف 
كلا الفعلين. وجملة وجملة "ولا أنسى أشكر" لا بد من زيادة "أن" المصدرية بين  

"فرصة المحمودة" لا بد من مطابقتهما في الصفة والموصوف. وكلمة "الأصحابي" 
. لهذا، لايكون معرفة. لأن المضافلا بد من حذف "ال" التعريف في مضافه

الجملة الصحيحة من ذلك هي:
اللهنشكر -أ) 
ولا أنسى أن أشكر لرئيس الجلسة-ب)

الإسلاميلمعهد نور الحكيم كلية المعلمين و المعلمات الإسلاميةمنظمة الطلاب المدرسة الخاصة للمتفوقينالوثائق من ١٧
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الفرصة المحمودة-ج)
يا أيها أصحابي- د) 

في التعبير الشفوي لدى التدخل الصرفي للغة الإندونيسية في اللغة العربيةأشكال -٣
الطلاب

يظهر في وهو لدى بعض الطلابالتدخل الصرفيلقد وجد الباحث
الأشكال الآتية

فعلام الاستغيير -أ)
لغتهم الإندونيسية.  لسبب تأثيرقد يغير بعض الطلاب معنى الاسم فعلا 

:كما عرض الباحث فيما يلى
١٨هيا يا أخي، قد جَرَسَتْ -)١

" في التعبير السابق أخذها الطالب من كلمة تْ سَ رَ إن كلمة "جَ 
فعلا بزيادة تاء التأنيث ا" ثم يجعلهbelها الإندونيسية "التى تقابل"جَرَسٌ"

Belصِ في آخره. وقُ  sudah berbunyi (sudah

dibunyikan/dipukul)" العربية هي "دقّ الجرسُ". لذلك مع أن مقابلتها
الجملة الصحيحة من التعبير السابق هي "هيا ياأخي، قد دق الجرس"إن

.)reduplikasi kata(مةتكرير الكل-ب)
الكلمات التى لا تحتاج إلى تكريرها، ذلكقد يكرر بعض الطلاب 

:لغتهم الإندونيسية. كما عرض الباحث فيما يلىلسبب تأثير
١٩فقطنجلس نجلس-)١

).٢٠١٥أكتوبر ٢٢(كديري، ،الاستماع، الطلاب١٨
).٢٠١٥أكتوبر ٢٤(كديري، ،الاستماع، الطلاب١٩
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٢٠يخرجقليل قليلمع المدبر لكن هونحن ممنوع إلى الخارج–)٢

٢١يا أخيمهلا مهلا-)٣

ا من التعبيرات السابقةانطلاق
يترجمها التىنجلس نجلس فقط"مثلا: جملة ". الإندونيسية فيها بتكرير الكلمة

Kamiلطالب إلى "ا hanya duduk-duduk saja (duduk bersantai)".أى كان
اتباعا لنظام "duduk dudukمعنى "هابتكريرها ليعطي"جلس"كلمةيبنىالطالب

كلمة و . للغة العربيةنظام الصرف وذلك لا يكون فياللغة الإندونيسية، 
"duduk-duduk (duduk santai)"بمعنى ،س مستريحاجلمقابلتها العربية هي

لذلك تكون الجملة الصحيحة للجملة السابقة هي ٢٢استراح ولاقام بعمل ما.
."نجلس مستريحين فقط"

مع المدبر لكن هو نحن ممنوع إلى الخارجإن كلمة "قليل قليل" في جملة "
اللغة الإندونيسية وهي التى يترجمها الطالب إلى ب" السابقة متأثرة قليل قليل يخرج

"Kita dilarang keluar oleh mudabbir. Tapi, dia (sendiri) sedikit-sedikit

keluar (sering keluar)" أى كان الطالب يبنى كلمة "قليل" بتكريرها ليعطيها
من الذي " اتباعا لنظام اللغة الإندونيسية، sedikit-sedikitمعنى "

منعنا "إلى اللغة العربية يمكن ترجمتها الجملة السابقةفوعلى هذا. مرارايخرج
."مراراخرجكان هو ذاته لكنْ و المدبر أن نخرج 

).٢٠١٥أكتوبر ٢٣(كديري، ،الاستماع، الطلاب٢٠
).٢٠١٥أكتوبر ٢٢(كديري، ،الاستماع، الطلاب٢١

22Nur Mufid, Kamus Modern Indonesia-Arab Al-Mufied, (Surabaya: Pustaka Progressif,
2010), hlm. 178.
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وكذلك الشأن في "مهلا" بتكرير كلمتها
" في اللغة pelan-pelan"اللغة الإندونيسية وهي التى يترجمها الطالب إلىبمتأثرة 

" مباشرة، وإن  pelan-pelanالإندونيسية. وفي الحقيقة أن كلمة "مهلا" بمعنى "
مصدر فعل "أمهل" بعد حذف كانت دون تكريرها. لأن كلمة "مهلا" نفسها

٢٣بالفتحة الظاهرة.مطلقا منصوبا، إذ الأصل "إمهالا" ويعرب مفعولاهالزوائد من

Wahai(مهلا يا صديقي أى أمهِلمثلا: temanku, pelan-pelanlah!.( لهذا، إن
ي!".الجملة الصحيحة من التعبير السابق هي "مهلا يا أخ

لمعنى زمن ماضيزيادة الكلمة المساعدة-ج)
في اللغة ،حال واستقبالو من المعروف أن لكل فعل معنى ماض

الفعل الماضي لمعنى كان الإندونيسية كانت أو اللغة العربية. وفي اللغة العربية  
ا معناه(الفعل الماضي)مَ لَّ عَ ت ـَ:مثلا.ماض والفعل المضارع لمعنى حال واستقال

"sudah belajar" (الفعل الضارع) معناها "يتعلموsedang/akan belajar" .
وهي كلمةلمعانيهاالكلمات المساعدةبتأتىالتى سيةياللغة الإندونبخلاف 

"sudah"لمعنى ماضى و "تكونالإندونيسيةsedang" لمعنى حال و "akanعنى " لم
الكلمات في اللغة العربية، يستعمل الإندونيسيون تلك قد على هذااستقبال. 

قد يدخل ،"خلاص"العربيةالتى تقابلهاالإندونيسية"sudah"مثل كلمة 
كما وجد الباحث من  بعض كلام الإندونيسيون "خلاص" فعلا لمعنى ماض.

ما يلى:. وهيطلاب

)، ص. ٢٠١١(الطبعة الخامسة؛ بيروت: دار الكتب العلمية، المعجم المفصل في الإعراب،يوسف الخطيب، طاهر٢٣
٣٤٦ .
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٢٤؟تأكلخلاص-)١

٢٥لاص تستحم؟أنت خ-)٢

إن التعبيرين السابقين يدلان على وجود تأثير اللغة الإندونيسية فيهما. 
Apakah"يترجمها الطالب إلى التى السابقة جملة "خلاص تأكل" مثلا kamu

sudah makan?"ف) تأتى بالفعل ، مع أن اللغة العربية (علم الصر الإندونيسية
بزيادة تاء ؟هل أكلتَ /؟الإندونيسية. مثلا: أكلتَ "sudahالماضي لمعنى "

Apakahالفاعل لمفرد مذكر مخاطب ومعناها " kamu sudah makan?."
ص وفي الحقيقة أن خلاص اسم مصدر من خلَص. والعامة تستعمل خلَ 

هل خلَصتَ من الأكل؟ ول:. لهذا، يجوز أن نقتارة بمعنى فرغ وتارة بمعنى انتهى
صحيحة من التعبيرين الجملة التهيت من الأكل. انطلاقا من ذلك فإنأى هل ان

السابقين هي:
هل أكلت؟ أي هل انتهيت من الأكل/أكلت؟–)١
هل استحممت ؟ هل انتهيت من الاستحمام/استحممت؟–)٢

في التعبير الشفوي ربيةالتدخل المفرداتي للغة الإندونيسية في اللغة العأشكال -٤
لدى الطلاب
اللغة يدُخِل مفردات اللغة الأولى يالتدخل المفرداتي عندما كان ثنائوقع

وهذا غالبا ما يقع لدى الطلاب بمعهد نور ٢٦في اللغة الثانية أو العكس.
بتنصت كلام الطلاب من خلال ناء البحثالحكيم، كما وجده الباحث أث

).٢٠١٥أكتوبر ٢٣(كديري، ،الاستماع، الطلاب٢٤
).٢٠١٥أكتوبر ٢٤(كديري، ،الاستماع، الطلاب٢٥

26 Aslinda, Leni, Pengantar sosiolinguistik, hlm. 73.
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لدى . ومن أشكال التدخل المفرداتيالاستماع بغير مشاركة في التكلم والتسجيل
.  سماء والأفعال والحروفطلاب معهد نور الحكيم هي الأ

الأسماء-أ)
لدى الطلاب ظهرت في البيانات الآتيةالأسماء المتدخلة إن

juriإلى )agumimeng(banggaأنا -)١

جداkrenأخي سعيد -)٢
هذا يصعد إلى رأسي)darah(دراهيجميعا -)٣
٤(-andaikan استطعmeledak يمكن رأسي هذاlebih كبير صوته

bom baliمن

bolaJuara(في قريته)أنا في البيت-)٥

legendarisأبي ذلك -)٦

karena factor keturunan٢٧يوم نلعب كرة لم مرة مغلوب يمكن كل - )٧

.أولا)Tempat foto copy(an-foto copyإلىأنا-)٨
,lomba pegelaran lawak(Stand up comediهذه الليلة موجد مسابقة -)٩

komedi.(٢٨

ات السابقة دخلت فيها المفردات الإندونيسية من الأسماء عند إن التعبير 
والعبارات العربية الصحيحة ما يلى:تعبيرها.

لجنة التحكيمعجبت من -)١
وسيم جداأخي سعيد -)٢

).٢٠١٥أكتوبر ٢٤(كديري، ،الاستماع، الطلاب٢٧
).٢٠١٥أكتوبر ٢٤(كديري، ،الاستماع، بالطلا٢٨
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هي أنا غضبان أو ثالثللرقم الكون الجملة الصحيحةتومن الممكن أن -)٣
هو ما تلك الجملة لأن مدلول الكلمة من غضبت غضبا شديدا.

يغضب عليه الفرد.
لانفجارات امنصوتاأكبريكون يمكن أن منفجر فليت هذا رأسي-)٤

بباليالتى كانت 
.في القريةكرة القدمأنا فائز على  -)٥
أبي أسطوريٌّ -)٦

وهذا يمكن أن يسببه .علينا أحدغلبولم يدم كل يوم لعبنا كرة القلقد -)٧
النسب.

(محل التصوير).أذهب إلى مكان التصويرسوف-)٨
زليةالهسرحية المتوجد في هذه الليلة مسابقة-)٩
الأفعال-ب)

المتدخلة لدى الطلاب ظهرت في البيانات الآتية إن الأفعال
juriإلى )mengagumi(banggaأنا -)١

٢(-andaikan استطعmeledak رأسي هذا يمكنlebihكبير صوته
bom baliمن 

لكنnangisdiri untukpaksainعند نشاهد أنا -)٣
bisa nanggis-tidak bias

nangisمام، هناك أنا الحأنا أذهب إلى -)٤

nangis٢٩عند أنا أشاهد لا أستطيع أنا-)٥

).٢٠١٥أكتوبر ٢٤(كديري، ،الاستماع، الطلاب٢٩
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٣٠هذاfoto copy-nmeأريد -)٦

زانةفي وراء الخsembunyiinهو -)٧
٣١جدا في الفصل ثم أستاذ يغضبributأولاد ذلك -)٨

لسابقة دخلت فيها المفردات الإندونيسية من ات اإن التعبير 
من الأفعال عند تعبيرها. ومن الممكن أن تكون العبارات العربية الصحيحة

هي ما يلى:العبارات السابقة
عجبت من لجنة التحكيم    -)١
ليت هذا رأسي منفجر فيمكن أن يكون أكبر صوتا من الانفجارات -)٢

التى كانت ببالي
أبكىَ لا أستطيع أنلكنيّ نفسي على البكاءجبرِ أُ أشاهد أنا عندما-)٣

أصلا.
هناكأبكىأنا أذهب إلى الحمام ثم -)٤
أبكىعندما أشاهد لا أستطيع أن-)٥
هذاأصورأريد أن -)٦
وراء الخزانةهو يبُطِنه–)٧
في الفصل ثم يغضب عليهم الأستاذ.يجلبونالأولادهؤلاء -)٨

فالحر -ج)
في كما ظهركون في حرف النداء  يلدى الطلابالمتدخلفالحر إن 
:البيان الآتي

).٢٠١٥أكتوبر ٢٤(كديري، ،الاستماع، الطلاب٣٠
).٢٠١٥أكتوبر ٢١(كديري، ،الاستماع، الطلاب٣١
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١(–Eh!٣٢، أخي هنا

الإندونيسية من حرف إن التعبير السابق دخلت فيه المفردات
مع أن مقابلته ٣٣.للنداءستخدم "، وهو في اللغة الإندونيسية يEh"النداء

للمكان . بجانب ذلك كان الطالب يستخدم اسم إشارة"يا"هي العربية 
ونيسية، " في اللغة الإندkemarilah!/ke siniالذي يترجمه إلى ""هنا" القريب

لهذا أن الجملة الصحيحة من التعبير السابق مع أن مقابلته العربية "تعال". 
". ، تعالَ هي "يا أخي

في التعبير الشفوي للغة الإندونيسية في اللغة العربيةالتدخل الدلاليأشكال -٥
لدى الطلاب.

ة ومن المعروف أن التدخل الدلالي يكون بتدخل اللغة الأولى في اللغ
الثانية عن طريق تغيير معنى الكلمة في اللغة الثانية بإلباسها معنى نظيرها في اللغة 

ضرب عفيف فوبالنسبة لهذاالأولى وهذا كما شرح في الإطار النظري السابق. 
"المدرسة الثانوية" عن كلمةالدين دمياطي مثلا عن قول بعض الإندونيسيين

اللغة " فيmadrasah tsanawiyahعنى "العربية التى قد يعطيها الإندونيسي م
الإندونيسية التى تقابل معنى "المدرسة الإعدادية" في اللغة العربية، ومثل قول 
بعض الطلاب الإندونيسيين الذين يتعلمون اللغة العربية "تشير إبرة الساعة إلى 

إلى "إبرة الساعة" مع أن العرب jarum jamالرقم التاسع" حيث يترجمون كلمة 
لدى بعض أيضاالظاهرة تقعهذهمثل ٣٤تقول لهذا المعنى "عقارب الساعة".

).٢٠١٥أكتوبر ٢٢(كديري، ،الاستماع، الطلاب٣٢
33Hasan Alwi, dkk, Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia, Edisi III (Cet. VIII; Jakarta:

Balai Pustaka, 2010), hlm. 309.
.١٠٨ص. ،محاضرةمحمد عفيف الدين دمياطي،٣٤
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هذا التدخل الدلالي قد الذين يتعلمون اللغة العربية. طلاب معهد نور الحكيم 
كما يلى:. وهو)DCTوجده الباحث باستخدام اختبار تكملة المحادثة (

JawabanPertanyaanNamaNo

هيا نذهب إلى 
المدرسة، لاقديم 

قديم!

Ketika kamu mengajak salah
seorang temanmu agar bercepat-cepat
untuk berangkat ke sekolah, lantas kamu
mengatakan padanya “ayo kita berangkat
ke sekolah, jangan lama-lama!”.

Dari ungkapan di atas, bagaimana
kamu mengungkapkannya dalam bahasa
arab yang benar dan tepat?

Ahmad Azmi
Alwahidi

1.

أنت قديم جدا

Pada saat kamu menunggu lama
salah seorang temanmu, kemudian dia
tiba-tiba datang, lantas kamu mengatakan
padanya “kamu lama sekali”

Dari ungkapan di atas, bagaimana
kamu mengungkapkannya dalam bahasa
arab yang benar dan tepat?

Rofial Ihza2.

اسكتيا أخي، 
!أنت

Pada saat kamu menyuruh salah
seorang temanmu agar dia tidak beranjak
dari tempat duduknya, lantas kamu
mengatakan padanya “Diamlah di
tempat!”

Dari ungkapan di atas, bagaimana
kamu mengungkapkannya dalam bahasa
arab yang benar dan tepat?

Wahyudi3.

Ketika salahانطفأ المصباح seorang dari temanmu
menyuruh kamu untuk menghidupkan
lampu, namun karena lampunya padam
(mati lampu), lantas kamu mengatakan
pada temanmu itu “lampunya mati”

Dari ungkapan di atas, bagaimana
kamu mengungkapkannya dalam bahasa
arab yang benar dan tepat?

Yusril Amri4.
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أخي، قد عاش 
المصباح

Ketika lampu kamar di pondok
sudah hidup, karena sebelumnya sempat
mati, lantas kamu memberitahukan hal
tersebut pada teman-temanmu, seraya
berkata “Eh, lampunya sudah hidup”

Dari ungkapan di atas, bagaimana
kamu mengungkapkannya dalam bahasa
arab yang benar dan tepat?

Habib Maulana5.

Pada saat kamu lagi duduk-duduk,
tiba-tiba terdengar sura teman-temanmu
yang berbicara dengan sangat kencang
yang berada di ruangan sebelah di mana
tempat kamu duduk, lantas kamu
mengatakan “Wah, suara mereka
besar/nyaring sekali”

Dari ungkapan di atas, bagaimana
kamu mengungkapkannya dalam bahasa
arab yang benar dan tepat?

Ari Hidayatul
Umam

6.

لا نسمع قوله 
صوته صغير لأن 
جدا

Pada saat kamu mendengarkan
salah seorang dari temanmu yang sedang
berpidato, karena suaranya kecil sekali
sehingga terdengar tidak jelas apa yang
disampaikannya, lantas kamu
mengatakan “wah, kita tidak bisa
mendengar apa yang disampaikannya,
karena suaranya kecil sekali”

Dari ungkapan di atas, bagaimana
kamu mengungkapkannya dalam bahasa
arab yang benar dan tepat?

Khairul Anam
Dirman

7.

ارفع يا أخي، 
صوتك

Apa yang akan kamu katakan
kepada salah seorang dari temanmu agar
dia menyaringkan atau membesarkan
suaranya pada saat dia membaca?

Syawaluddin8.

أصغر صوت
التلفاز

Apa yang akan kamu katakan
kepada salah seorang dari temanmu saat
memintanya untuk mengecilkan
volume/suara TV?

Lalu Khairil Azmi9.

أدرس في أنا 
Pada suatu saat, kamu ditanya oleh

seseorang.
“Kamu sekolah di mana?”, tanya dia.

Yusril Amri10.
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المدرسة العالية 
بكديري

“Saya sekolah di SMA kediri”, jawabmu.
Berdasarkan jawaban di atas,

bagamana jika diungkapkan dalam
bahasa arab yang benar dan tepat?

لقد ظهر التدخل الدلا
في اللغة رُ اللغوية التى تعبـَّ العادةتأثيربسبب ثاني الثانوي. وذلك الفصل ال

.الإندونيسية
ها يترجمجملة "لا قديم قديم" التىفي هي الرقم الأولالإجابة الخاطئة في -أ)

"قديم"كلمة أن  نعم، ." في الإندونيسيةjangan lama-lamaإلى "الطالب
خطأ فيهالغة الإندونيسية لكن" في الlama/sesutu yang lamaبمعنى "
الكلمة لأن مدلولهااستخدامفي سياقغير مناسبةاأي،الدلالي

نفسه. والقديمالعملؤ علىفي تلك الجملة هو الأمر كي لا يبطّ المطلوب 
من الإجابة المناسبةومن ثم أن الجملة ٣٥.من قدُم يقدُم قِدما ضد حديث

أو "هيا نذهب إلى السابقة هي "هيا نذهب إلى المدرسة، لا تبطؤ!"
المدرسة، لا تستغرق الوقت أطول من اللازم "

في كلمة "قديم". ومعنهاتكونهيو غير مناسبةلرقم الثانيالإجابة ل-ب)
رقم الأول. ومن ثم أن الجملة في الالذي يكون لاتختلف عن البيان السابق 

. فتكون الإجابة المناسبة من الرقم المناسبة من الكلمة السابقة هي "بطيء"
لثاني السابق هي "أنت بطيء جدا".ا

.٣٣٣)، ص. ٢٠٠٧(جاكرتا: إندونيسي،-قاموس عربيس، محمود يون٣٥
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"اسكت" التىجملةفي الإجابة للرقم الثالث غير مناسبة وهي تكون-ج)
مع أن ،الإندونيسيةاللغة" فيdiam (di tempat)"يترجمها الطالب إلى

في اللغة الإندونيسية."diamlah (jangan bicar)"معناها العربية"اسكت"
هو كي ينتقل الفرد من مكانه إلى المكان المطلوب في هذا الشأنالأمرو 

الذين هم لا طلاب الإندونيسيينيأثرته العادة اللغوية لدهذا الآخر.
في الإندونيسية"diam (bicara)" و"diam (di tempat)بين "يفرقون 

.. ومثل قول بعض الإندونيسيينعند تركيب جملة مااستخدامهما
-dulu di sini, saya mau ke pasardiamKamu

 -, ada yang sakitdiamuntukMohon

في الجملتين السابقتينبين التسويةأتىهذا السياق تضِمْن
عند تركيب جملة بخلاف اللغة العربية التى تفرقها،"diamاستخدام كلمة "

" مقابلتها العربية diamlah (berbicara)ولكلمة "ما حسب سياقها. 
" مقابلتها العربية "مكانك أو الزَمْ diamlah (di tempat)سكت" و"ا"

"اثبت"أو "استقر"أو "قف"مكانك تأتي اسم فعل أمر بمعنى مكانك". 
وجوبا تقديره أنت، نحو مكانك يا على الفتح، وفاعله ضمير مستترمبني

على ٣٦تأتي أيضا اسما مركبا من الاسم "مكان" وكاف الضمير.هي محمد. و 
! أو الزم هذا أن الإجابة المناسبة للرقم الثالث السابق هي مكانك يا أخي

." في اللغة الإندونيسيةdiamlah ditempatقابلها "مكانك! التى ت

)، ٢٠١٢بيروت: دار الكتب العلمية، ؛(الطبعة الثانيةالمعجم المفصل في دقائق اللغة العربية،، إميل بديع يعقوب٣٦
. ٤١٢ص.
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في تطبيق الاستعمال أو في لرقم الرابع مناسبةرأى الباحث أن الإجابة ل-د)
.ئفِ " بمعنى طَ انطفأ المصباحالسياق اللغوي. وهي "

الإجابة للرقم الخامس غير مناسبة وهي تكون في جملة "قد عاش المصباح"-هـ)
lampunya sudah hidupالتى يترجمها الطالب إلى " (menyala) في اللغة "

" في اللغة الإندونيسية لكن hidupأن فعل "عاش" بمعنى "مْ عَ ن ـَالإندونيسية.
في اللغة " hidup (menyala)لا يناسب بتطبيق الاستعمال. لأن كلمة "

لذلك أن الإجابة المناسبة ٣٧.في اللغة العربية"اشتعل"الإندونيسية معناها
للرقم الخامس هي "يا أخى، قد اشتعل المصباح".

غمور غير مناسبة وهي تكون في كلمة "كبير". لرقم السادسالإجابة ل- و)
في اللغة الإندونيسية"besarبمعنى "

suara yang"معنى المطلوب في هذا السياق هو الاستعمال. و 

besar/nyaring"، التى هي اسم "مرتفعمقابلتها العربية "وهذه الكلمة
تصريفه . و الهمزة والتاءبزيادة"رفع"من الفعل الثلاثىمنقول"ارتفع"الفاعل
ن فالإجابة انطلاقا من هذا البيا٣٨فع رفاعة صار رفيع الصوت.رفع ير 

.المناسبة للرقم السادس
وهما لا بكثيرالسادسما اختلفت الإجابة للرقم الخامس السابق عن الرقم - ز)

، لأن معنى "صغير" نفسه هواستعمال الكلمةيناسبان ب
"kecil(ukurannya) أوkecil(usia muda, masih kecil) أوkecil (rendah,

37Nur Mufid, Kamus Modern, hlm. 478.
.٣٤٣ص.،)١٩٨٩(بيروت: مكتبة لبنان ناشرون، محيط المحيط قاموس مطول للغة العربية،بطرس البستاني، ٣٨
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hina)"اسم التفضيل من صغير.هيسِنّا مني. وأصغر أصغر: هو مثلا.٣٩
suara yang"المطلوب في هذا السياق (الرقم السادس) هو معنىأما و 

kecil/yang rendah""للصوت. ولهذا ولا يناسب باستعمال كلمة "صغير
" ضد "مرتفع". وكانت الإجابة أن الكلمة المناسبة في ذلك "منخفض

لا نسمع قوله لأن صوته منخفض المناسبة للرقم السادس السابق هي "
."جدا أو لا نسمع ما قاله لأن صوته منخفض جدا

إن الإجابة للرقم السامن عند الباحث مناسبة في تطبيق الاستعمال أو في -ح)
. ورفع الصوت نفسه بمعنىالسياق اللغوي. وهي "ارفع صوتك"

"Mengeraskan/Menyaringkan suara"في اللغة الإندونيسية.٤٠
". نعم، أن أصغر"وهي تكون في كلمةالإجابة للرقم التاسع غير مناسبة-ط)

أي معناها يجعل الشيئ صغيرا. على سبيل المثال "اصغر فلانا" جعله صاغراً
والأمر المطلوب في هذا ٤١ذليلا مهانا و"اصغر القربة خرزها صغيرةً".

Mengecilkan sura"السياق (الإجابة للرقم التاسع) هو (tv, radio)" وهذه .
. والمثال خفض صوت التلفاز!"مثلا "ا٤٢الكلمة مقابلتها العربية "خَفَضَ".

الآخر
تكلمت في الليل فاخفض صوتك لئلا يسمعك من لا تريد وإذا تكلمت 

Multi(الطبعة التاسعة؛ يوكياكرتا: إندونيسي، -قاموس كرابياك العصري عربيأحمد زهدي محضر، علي،أتابك٣٩

Karya Grafika ،١١٧٩)، ص. ١٩٩٨  .
.    ١١٧٩ص. قاموس كرابياك العصري،أتابك علي، أحمد زهدي محضر، ٤٠
.٥١٠ص.محيط المحيط،بطُرس البستاني، ٤١

42Nur Mufid, Kamus Modern, hlm.  335.
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لذلك أن الإجابة ٤٣.في النهار فالتفت هل ترى من تكره أن يسمعك
قم التاسع هي "اخفض صوت التلفاز!".المناسبة للر 

التى الإجابة للرقم العاشر غير مناسبة وهي تكون في كلمة "المدرسة العالية"- ي)
"، مع أن SMA (Sekolah Menengah Atas), MAيترجمها الطالب إلى "

SMAالإجابة المناسبة للرقم لذلك أن٤٤"المدرسة الثانوية".مقابلتها العربية
".بكديريالثانويةالمدرسةالعاشر هي "أنا أدرس في

التى كثيرا ما يعبرها الطلاب بمعهد نور الخاطئةبجانب ذلك أن الكلمة
. لمفرد مذكر مخاطب"مْ أنتُ "الحكيم هي كلمة 

"أنتَ"، وفي كثير من الأحيانمن هو أكبر سنا منهمإلى ون "أنتم"يستخدم
الخطأ هنا هو استخدام كلمة "أنتم" 

مع أن العرب .من هو أكبر سناإلى ذلك وتستخدم لمفرد مذكر مخاطب
" لمفرد مذكر مخاطب، و"أنتَ يستخدم كلمة "أنتم" لجمع مذكر مخاطب

بل إنه يستخدم "أنت" إلى من هو منهولايستخدم "أنتم" إلى من هو أكبر سنا
أكبر سنا منه أو إلى من هو أصغر سنا منه على السواء.  

إن المشكلات لدى الطلاب هي تكون في استخدام كلمة ما أو جملة ما 
لقد قال أحمد مختار عمر أن مشكلة الدلالة الأساسية بين لغتين هي المناسبة. 

بمعنى أن ٤٥.فظ آخر في لغة أخرىمطابق للمحاولة إيجاد لفظ ما في لغة ما
المشكلة الأساسية لمن يتعلم لغة ثانية هي صعوبته أن يجد في لغة ما لفظا مطابقا 

.٢٤٤ص.محيط المحيط،بطُرس البستاني، ٤٣
44Nur Mufid, Kamus Modern, hlm.  609.

.٢٥١، ص. )٢٠٠٦الطبعة السادسة؛ القاهرة: عالم الكتب، (علم الدلالة،أحمد مختار عمر، ٤٥
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نور لدى بعض طلاب معهدتوقع. وهذه هي التىللفظ آخر في لغة أخرى
باللغة أن يجدوا في اللغة العربية لفظا أو كلمة مناسبةيحاولون . همالحكيم

.وإذا لا يجدوها فيستخدمون عناصر لغتهم الإندونيسية،الإندونيسية
لبيانات السابقة فاستنبط الباحث بأن التدخل اللغوي (في هذا انطلاقا من ا

لدى طلاب معهد ة في التعبير الشفويالشأن تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربي
التدخل الصوتي وهي منقع في جميع المستويات اللغويةنور الحكيم الإسلامي) ي

الفونيمات المخالفة في اللغة العربيةنطقظهر في الشكلين، هما الذي ي
ظهر يالنحويالطويلة والتدخل ركاتواحد قياسا على اللغة الإندونيسية وتقصير الح

المطابقة بين المبتدأ والخبر وعدم المطابقة بين الصفة والموصوف وعدم المطابقة عدم في
وزيادة "ال" حذف "أن" المصدريةبين الفعل والفاعل والأخطاء في تعدية الأفعال و 

تغيير الاسم فعلا وتكرير الكلمة يظهر فيالصرفيالتعريف في المضاف والتدخل 
كون في الأسماء والأفعال المفرداتي توالتدخل لمعنى زمن ماضيالكلمة المساعدةوزيادة

.استخدام الكلمة غير مناسبةيظهر فيالدلاليوالحروف والتدخل 
التى وجدها الباحث لدى الطلاب بمعهد نور ذلكمن ومن الأمثلة على كل 

:ما يلىهي الحكيم الإسلامي
فة في اللغة العربيةالفونيمات المخالنطقالتدخل الصوتي، .١

وتقصير ./Z/مثل /ذ/نطق الطالب وعلى سبيل المثال على اللغة الإندونيسية، 
"كبير"كلمة سبيل المثال قصّر الطالبالطويلة، وعلىركاتالح

.بالكسرة الطويلة



٩٧

سبيل المثال: وعلىبرالمطابقة بين المبتدأ والخعدم يظهر في التدخل النحوي،.٢
، وعلى سبيل مثال:وعدم المطابقة بين الصفة والموصوف.ونظيفواسعغرفتي 
الطلاب ، وعلى سبيل المثال:وعدم المطابقة بين الفعل والفاعل.الإسلاميةشريعة
إلىاسأل ، وعلى سبيل المثال: والأخطاء في تعدية الأفعال.في المعهديسكن
، وعلى سبيل المثال:حذف "أن" المصدريةو !.أستاذكاسأل ! والصواب أستاذك

، على سبيل وزيادة "ال" التعريف في المضاف.رئيس الجلسةأنسى أشكرولا 
الأصحابييا أيها المثال:

هيا يا أخي، قد ، على سبيل المثال: تغيير الاسم فعلايظهر فيالصرفيوالتدخل .٣
الكلمة وزيادة.فقطنجلس نجلسل:، وعلى سبيل المثاوتكرير الكلمة.جَرَسَتْ 

. تستحم؟خلاصأنت المساعدة لمعنى زمن ماضي، على سبيل المثال: 
لا والأفعال، مثل: legendarisأبي كون في الأسماء، مثل:المفرداتي توالتدخل .٤

الإندونيسية " Ehإن كلمة ".، أخي هنا!Ehوالحروف، مثل: .nangisأستطيع أنا 
من حرف النداء. 

لا، على سبيل المثال: استخدام الكلمة غير مناسبةيظهر فيالدلاليوالتدخل .٥
.لا تبطؤ!والصواب قديم قديم!

وهو منهم الخولي،بعض اللغويينناسب بما قالهمثل تلك التدخلات اللغوية تو 
التدخل اللغوي يقع في جميع المستويات اللغوية من التدخل الصوتي والتدخل أن قال: 

من الأخطاء وذلك٤٦لنحوي والتدخل الصرفي والتدخل المفراداتي والتدخل الدلالي.ا
.ووقع هذا لأسباب. اللغوية الواقعة لدى من يتعلم اللغة الأجنبية أو لدى ثنائي اللغة

.٩٨ص. الحياة مع لغتين،محمد علي الخولي،٤٦
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اللغوي لدى وفي معهد نور الحكيم الإسلامي هناك سبب من أسباب وقوع التدخل
.الطلاب كما يشرح فيما يلى

عوامل وقوع تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي -ب
لدى الطلاب.

هناك عوامل وقوع تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في التعبير الشفوي 
.اء البحثث عند إجر لدى الطلاب بمعهد نور الحكيم الإسلامي التى وجدها الباح

على بمعهد نور الحكيمعوامل أجرى الباحث المقابلة مع بعض الطلابتلك الولمعرفة 
أساس الأسئلة الآتية: هل تكلمت باللغة العربية كل يوم؟، وهل لديك رغبة وهمة في 

استخدمت عناصر اللغة الإندونيسية عند اللغة العربية؟، وهل سبق لك أن بتكلم ال
غة العربية؟ (ذكر الباحث الأمثلة من ذلك)، وما هي مشكلاتك عند التكلم بالل

بجانب و التكلم باللغة العربية؟، هل صححت أستاذك عندما خطأت في التكلم؟
على بمعهد نور الحكيممدرسي اللغة العربيةبعضذلك أجرى الباحث المقابلة مع

لدى الشفويالتعبيربتدريسأساس الأسئلة الآتية: ما هي أشكال اهتمامك
الطلاب؟، وهل وجدت وقوع التدخل اللغوي لدى الطلاب؟ ماشكله؟، وهل سبق 
لك أن صححت الطالب الذي كان مخطئا عند التكلم باللغة العربية؟، ماذا تأتى بحل 

وقوع فيما يتعلق بالمشكلات لتقليل وقوع التدخل اللغوي لدى الطلاب؟، ما رأيك 
التدخل اللغوي لدى الطلاب؟.

انطلاقا من التدخلات اللغوية التى هي من الأخطاء اللغوية فوجد الباحث أن 
هناك ثلاثة عوامل التى تؤدى إلى وقوع التدخل اللغوي لدى الطلاب وهي تأثير اللغة 
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رصيدا كافيا من القوانين اللغوية أي لم (اللغة الإندونيسية) ولم يمتلك الطلابالأولى
والموقف من اللغة الثانية لدى الطلاب.اللغويا يكفي من الرصيديكن لديهم م

سيشرح الباحث ذلك فيما يلى
تأثير اللغة الأولى (اللغة الإندونيسية)-أ)

كما يلى:طلاب معهد نور الحكيمبعضوفي هذا الشأن قال 
٤٧إحسان تقوى رانكا دويفا:قال 

"نحن نتكلم اللغة العربية كل يوم في هذا المعهد لكن حينما أتكلم باللغة 
. ذات اللغة الإندونيسية في بعض الأحيانفيها عناصرالعربية قد أستخدم

"نفا" وصححني الأستاذ حينئذخلاص جرست آقد سبق لي أن قلتُ "مرة، 
٤٨:وقال نجوى عابدين

اللغة الإندونيسية في بعض بحينما أتكلم باللغة العربية خلطتهانعم، "
. قد أستخدم عناصر اللغة الإندونيسية عند تكلم اللغة العربيةو الأحيان

"كلام أصدقائي عند تكلمهم ثم تبِعتهمسمعت  وتارة 
٤٩وقال حبيب مولانا:

"قد لا أَعِى ما أقول (من الأخطاء) عند التكلم باللغة العربية في بعض 
عرفت بأني مخطئ بعد دمت عناصر اللغة الإندونيسية فيها.استخو الأحيان،

أن صححني الأستاذ"

).٢٠١٥أكتوبر٣١(كديري المقابلة، ، إحسان تقوى رانكا دويفا٤٧
).٢٠١٥أكتوبر ٣١ري (كديالمقابلة، نجوى عابدين، ٤٨
).٢٠١٥أكتوبر ٣١(كديري المقابلة، حبيب مولانا، ٤٩
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أن التدخل اللغوي السابقةلقد ظهر من نتائج المقابلة مع بعض الطلاب
بعضهم هو اللغة الإندونيسية.الأولى، وفي هذا الشأن جاء من تأثير لغتهم

يخلطون بين اللغة الإندونيسية واللغة العربية ويستخدمون عناصر اللغة 

يعرفون ذلك بعد أن صححهم أستاذهم.هم عند التكلم و 
، لحكيمسَوغّ بعض مدرسي اللغة العربية بمعهد نور اوفي هذا الشأن 

منهم:
٥٠:قالوهوحكيميكلالأستاذ ه

ظواهر تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في هذا لوبالنسبة "
ل قال ب. على سبيل المثاإ،المعهد

Ayolah, saya yangلابعض الط

duluan, jangan kamu! " "وقال بعضهم أيضا "أنا أسكت فقط في الحجرة
ومن المفهوم أن هذه الجملة 

ذه هي التى غالبا ما ه. لأن تظهر في تراكيبها عناصر اللغة الإندونيسيةطأخ
يتكلمون باللغة العربية. ولو كانوا يتكلمون باللغة يقع لدى الطلاب عندما

٥١قال:والأستاذ عبد الرحمن وهو

لدى التى وقعتظاهرةالكنيسية في اللغة العربيةأما تدخل اللغة الإندو "
على سبيل المثال قال .سئلة التى نواجهها في هذا المعهدالمكوهو  ،الطلاب

).٢٠١٥نوفمبر ١(كديري المقابلة، هيكل حكيم، ٥٠
).٢٠١٥نوفمبر ٢(كديري المقابلة، عبد الرحمن، ٥١
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Kamu"التى يقصد ،"يدعوك مع الأستاذ"بعض الطلاب dipanggil

sama ustadz/oleh ustadz" الإندونيسية. كان الطالب يترجم كلمة"sama "
الجملة خطأ، لأن ذلكوبالطبع أن لى "مع" العربية حرفيا،الإندونيسية إ

مثل هذا وإذا نجد."دعاك الأستاذ"أو "يدعوك الأستاذ"الصحيحة هي 
أى "فنصححهم حينئذالتعبير لدى الطلاب حينما يتكلمون بعضهم بعضا

سين لغة الطلاب وإن كان صعبا. قد قمنا بتصليح وتح
مع بعض الطلاب ومدرسي اللغة العربيةانطلاقا من نتائج المقابلة 

فاستنبط الباحث أن اللغة الأولى (اللغة الإندونيسية) كانت ولاتزال تؤثر السابقة
تارة يخلط الطلاب بين في لغة الطلاب الثانية، وفي هذا الشأن هو اللغة العربية. 

مثل مابية اللغة العر وتارة يرتكبونعند التكلماللغة العربية واللغة الإندونيسية
وهذا ".أخطاء لا يرتكبها العربيرتكبونيرتكبونه في اللغة الإندونيسية

يناسب بما قاله الخولي يعنى عندما يتكلم الفرد للغة الثانية قد يرتكب أخطاء لا 
ويرى البعض أن سبب ) لهذه اللغةnative speakerيرتكبها المتكلم الأصلي (

. مثل هذه الظاهرة تدعى تدخلا تأثير للغة الأولىبعض هذه الأخطاء يعود إلى
)interferensi.(تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية في معهد نورظواهر و ٥٢

يتكلمون كل يوم التجنب عنها، لأن الطلاب أمر الذي يصعب الحكيم هي 
في )الإندونيسيةالأولى (أن يستخدموا عناصر لغتهم أكثر من لغة، ويميلون إلى 
اللغة الثانية (اللغة العربية).

.٩١ص. الحياة مع اللغتين،محمد علي الخولي، ٥٢
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الموقف من اللغة الثانية-ب)
وفي هذا الشأن قال بعض طلاب معهد نور الحكيم كما يلى:

٥٣:قال حبيب مولانا

. على كل طالب أن يتكلم باللغة العربية كل يوموجب هذا المعهد يُ إن"
اللغة العربية. وما بلتكلم لأنا نفسي لا أملك رَغْبة وهمة قوية وفي الحقيقة،

تكلمت باللغة العربية إلا قليلا جدا."
٥٤عابدين:نجوىقال

اللغة العربية في بعض ة الإندونيسية و قد أتكلم باللغفي هذا المعهد أنا "
بد لامن قوانين هذا المعهد، لهذا قانون لأن التكلم باللغة العربية الأحيان، 

لي أن أطيعها."
٥٥:إحسان تقوى رنكا دويفاقال

"في الحقيقة كنت أرغب في تعليم وتكلم باللغة
صعب جدا لاسيما في تركيبها"

،النتيجة أجرى الباحث المقابلة مع بعض مدرسي اللغة العربيةولتأكيد 
منهم:

٥٦:، وهو قالالأستاذ هيكل حكيم

ء نحن كالمدرسين في هذا المعهد قد قمنا بتصحيح وتحسين الأخطا"
ون أثناء تكلمهم فنصححهم حينما كانوا يخطؤ . اللغوية لدى الطلاب

)٢٠١٥أكتوبر ٣١(كديري المقابلة، ، حبيب مولانا٥٣
)٢٠١٥أكتوبر ٣١(كديري المقابلة، عابدين، نجوى٥٤
)٢٠١٥أكتوبر ٣١(كديري المقابلة، إحسان تقوى رنكا دويفا،٥٥
).٢٠١٥نوفمبر ١(كديري المقابلة، هيكل حكيم، ٥٦
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لم يمر وقت طويل على التصحيح لكن و عما هو الصحيح، حينئذ ونخبرهم 
وعلى كل حال أن الأخطاء اللغوية من تدخل نفس الأخطاء.أتوا بتى ح

نا اللغة الإندونيسية في اللغة العربية هي من مسألتنا في هذا المعهد لذلك قم
بالتصحيح داخل الفصل (أثناء التعلم)كان أم خارجه (عندما يخطؤون في 

تكلمهم اليومية)."
تعرف من نتائج المقابلة مع بعض الطلاب ومدرسي اللغة العربية أن 
بعض الطلاب لا يملكون رغبة وهمة قوية في التكلم باللغة العربية وبعضهم 

عهدية التى لابد من إطاعتها وليس من لسبب القوانين الميتكلمون باللغة العربية 
فس الأخطاء وإن كان 
المدرس يصححهم في أكثر الأحيان، أى أن الطلاب قد يتكلمون باللغة العربية 
. وهذا 

أن الفرد الذي لا يرغب :قاله عفيف الدين الذي نقل من قول الخولييناسب بما 
في تعلم اللغة الثانية لسبب من الأسباب ولكنه مضطر إلى تعلمها لظروف معينة 

ويخشى التخلّي عنها، في هذه الحالة وكان في الوقت ذاته متمسكا باللغة الأولى
٥٧از تأثير اللغة الأولى لاشعوريا.تراه يقاوم تعلم اللغة الثانية وتراه يبالغ في إبر 

وهذا لا يعنى أن جميع الطلاب لايملكون رغبة وهمة في التكلم باللغة 
إحسان تقوى طالب من طلاب الفصل الثاني الثانوي الذي يرغب مثل،العربية

وإنما .اعند تعلمها وتكلمفي تعليم وتكلم باللغة العربية لكنه يشعر بالصعب
و كان الباحث يقول أن بعضهم يملكون الرغبة والهمة

.١١٠ص. محاضرة، محمد عفيف الدين دمياطي، ٥٧
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في إبراز تأثير لغتهم الإندونيسيةويبالغوايقاوموا
.فيها

أخطاء داخل اللغة لدى الطلاب-)ج
يم قد قام بالمحاولات والانكشافات لترقية وفي الحقيقة أن معهد نور الحك
يعقد ذلك ليكون الطلاب قادرين على ،اللغة العربية، نظرية كانت أو تطبيقية

وإذا وقعت الأخطاء التدخلية أن يتبحروا في اللغة العربية شفويا كان أو تحريريا.
ة كثير بمعنى أن الأخطاء  

للطلابالورود بصرف النظر عن الخلفية اللغوية 
وأخطاء داخل اللغة هي الأخطاء ،)intralingual  errorأخطاء داخل اللغة (

التعميم الخاطيء والتطبيق التى تعكس الخصائص العامة لتعلم القاعدة مثل
على سبيل ٥٨ها القوانين.الناقص للقواعد وعدم معرفة السياقات التى تنطبق علي

تعميما مأخوذة من جرس"تْ سَ رَ المثال قول بعض طلاب نور الحكيم "قد جَ 
ورأى ."قد دق الجرس"، مع أن العرب يقول لهذه الجملة العربيةدة اللغويةقاعلل

بمعهد نور لتدخل اللغوي لدى الطلابامن أسبابسببذلك الباحث أن
،تحسين لغة الطلابالمعهد ذاته قد قام بالمحاولات في لأنو الحكيم
٥٩الأستاذ زياء الحق:هقالكما 

بجانب تعليم اللغة العربية داخل الفصل أن"
أسبوع اللغة برنامج المحادثة اليومية و هي خارج الفصلالطلابوتحسين لغة 

باللغة العربيةلمعلوماتاو الخطبة ونشر المفردات /شهر اللغة والمحاضرةأو

.١٢١محمود إسماعيل صيني، إسحاق محمد الأمين، التقابل اللغوي، ص. ٥٨
).٢٠١٥نوفمبر ٣(كديري المقابلة،زياء الحق، ٥٩
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تكلم هذه كلها تعقد لتعويدهم علىألصقت على الجُدْراَن.التىالكتاباتو 
منالأصلي وأيضا نحن نعقد إصلاح اللغة باستقدام المتكلماللغة العربية.

إذا كان الطالب يخطأ عند لهذا، معهد العلوم الإسلامية والعربية بجاكرتا.
جاء من نفسه أى أن ) فإنهالتكلم (يدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية

"ا من جراء العملية التعليميةهذ
٦٠وقال الأستاذ هيكل حكيم:

هذا المعهد نحن نستخدم ثلاثة كتب عند تعليم اللغة العربية يعنى كتاب في"
والكتاب دروس اللغة لمعهد دار السلام كونتور الحديث للتربية الإسلامية

لوزارة التربية والثقافة وكتاب العربية للناشئين للمملكة العربية السعودية. 
حق التبحر والطريقة يةنقصد بذلك ليكون الطلاب يتبحرون في اللغة العرب

المستخدمة هي طريقة المباشرة في أكثر الأحيان."
انطلاقا من نتائج المقابلة مع بعض مدرسي اللغة العربية السابقة يظهر 

لأن (أخطاء داخل اللغة)أن وقوع التدخل اللغوي جاء من الطلاب أنفسهم
دم ثلاثة كتب ستخاو المعهد قد قام بالمحاولات لترقية وتحسين لغة الطلاب

وإذا يخطأ الطلاب .معرفة وفهم اللغة العربية فهما دقيقالمساعدة الطلاب على 
بالعربية فذلك من جراء العملية التعليمية. عند التعليم والتكلم

الأخطاء اللغوية و المشكلاتمنهوومهما يكن من أمر فإن التدخل اللغوي
باحث أن من يتكلم باللغة الثانية لايمكن رأى اللا بد من تصحيحها وتقليلها. التى

ا، وهذا صعب جدا. ويمكن أن يشبهه على الأقل.أن يكون مثل المتكلم الأصلي تمام

).٢٠١٥نوفمبر ١(كديري المقابلة، هيكل حكيم، ٦٠
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ي لما كانت المشكلات من تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية كان أمر حلها، أ
خل اللغوي لدى وتطبيقها تذليلا لوقوع التدمامها ومعرفتهاهتالحلول التى لا بد من ا

في تعليم وتعلم اللغة وتطبيقهاالحلول التى يمكن إجراءهابعض . وهناك الطلاب
هذه الحلول ليست إجابة على أسئلة ورغم أن. العربية تغلبا على التدخل اللغوي

حتى تطبق في العملية التعليمية زيادة المعرفةفي هذا البحث السابقةالبحث
وهي ما يلى:وقوع التدخل اللغوي لدى الطلاب.تقليلا وتذليلا ل

حلول التدخل الصوتي.١
في تعليم الأصوات العربية تذليلا بعض الحلول التى يمكن تطبيقهاهناك 

في الملتقى العلمي حامد أشرف همداني لوقوع التدخل اللغوي وهي كما ألقاه
٦١العالمي التاسع للغة العربية.

لأصوات الشائعة في لغة ما (في هذا الشأن اللغة الانتقال بالطالب من ا.أ
الإندونيسية) إلى الأصوات الخاصة باللغة العربية.

.ب
الاستعانة بالرسوم التخطيطية لمخارج الأصوات.ج
الاستعانة بالأشرطة المصورة لخروج الأصوات.د
لى التمييز بين الأصوات ببرهان الثنائيات الصغرى، مثل: أعضاء التركيز ع.ه

وأعداء.

مجموعة بحوث اللغة العربية أساس الثقافة الإنسانية، الملتقى العلمي العالمي التاسع للغة العربية خرون، عبد الرحيم الكردي والآ٦١
)، ٢٠١٥(مالانق: مطبعة جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية، والمؤتمر الخامس لاتحاد مدرسي اللغة العربية بإندونيسية،

.١١٣ص. 
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مقارنة أصوات العربية بأصوات لغة الطلاب (في هذا الشأن اللغة الإندونيسية) .و
لإدراك الفروق الجوهرية بينها. 

بين أصوات عربية وأصوات لابد من أن يقارنالمدرسأنمعنى ذلكو 
الإندونيسية"D، مثل "ض" العربية و"صوات المتخالفة فيهماالأدد ويحإندونيسية 

، مثل "ح" و"ذ" أو الأصوات العربية التى ليس لها مقابل في اللغة الإندونيسية
مخارجها الصحيحة.تعليمها حسب بتركيز علىبعد ذلك فيقوم المدرس. و"ض"

حلول تدخل القواعد (النحو والصرف).٢
ربية للدارسين الإندونيسيين لا بد من مقارنة بين في تعليم القواعد الع

درس الصفة والموصوف في على سبيل المثال اللغة الإندونيسية واللغة العربية. 
بخلاف من اللغة العربية بينهما،لا تلزمان مطابقة(اللغة الإندونيسية) فالنحو

لدرس الصرف، في وكذلك في بناء الكلمة .التى لابد من أن يكون مطابقة بينهما
اللغة العربية لابد من استخدام فعل ماضي لمعنى ماض وفعل مضارع لمعنى حال 

تستخدم الكلمات المساعدة في ذلك واستقبال بخلاف من اللغة الإندونيسية التى 
"لمعنى akan" لمعنى حال و"sedang" لمعنى ماضي و"sudahمن زيادة كلمة "

ها وشرحها للطلاب حتى يعرفوها حق هتماما لابد من اوهذه كلهاستقبال. 
المعرفة ويطبقوها في تكلمهم اليومي.

طبيقها في وتفهناك بعض الأمور التى لابد من اهتمامهابجانب ذلك،
وهي ما ٦٢،كما قالها محمود كامل الناقةتعليم القواعد العربية تسهيلا للطلاب 

لى:ي

.٢٩٢ص. تعليم اللغة العربية،محمد كامل الناقة، ٦٢
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ترتيب الأهم فالمهم.أ
البسيط من القواعد والمركب، الوظيفي وغير الوظيفي، الشائع والأقل .ب

شيوعا
أيضا إن معالجة قواعد اللغة في إطار تعليم العربية للناطقين بغيرها لا بد و 

أن تأخذ في اعتبارها:
.أ

القواعد تنظيما تدريجيا طبقا لمنظور تربوي تعليميتنظيم هذه.ب
تحديد أسلوب تناول هذه القواعد في حجرة الدراسة أي طرق التدريس.ج

الدلاليالمفرداتي و حلول التدخل.٣
والدلالة لا يتجزأ بينهما، حينما يتكلم الفرد لغة ما فلا بد من المفردةإن 

مفردات لا كلام دون (السياق اللغوي). أن يستخدم المفردات حسب دلالتها
في دراسة ويحسن بالمدرس أن يبدأ إلا ومعها دلالتها.عند الكلامهافيولا مفهوم

بمعنى أن المدرس لا بد من إلقاء وشرح المفردات التى  المفردات ما يلزمه الدارس من 
حتى لا يخلطوا بين اللغةكثيرا ما يستخدمها الطلاب في تكلمهم اليومي

الإندونيسية واللغة العربية.
للمدرس من أن يهتم باستخدام كلمة ما من  لا بدبجانب ذلك، 

كي لا يخلطوا في كلمات اللغة العربية وفقا لدلالتها عندما يدرس طلابه
عند التعليمهتمامها وتطبيقها وهناك بعض الأمور التى يمكن ا. ااستعماله

، لا بد للمدرس من أن يشرح اختلا.أ
استخدام الكلمة في أكثر من معنى في اللغة الإندونيسية وفي أي يشرح المدرس
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كلمة "مكتبة" في اللغة العربية يقابلها في اللغة مثل  . معنى واحد في اللغة العربية
tokoو perpustakanالإندونيسية أكثر من كلمة وهي مقابلتها  buku.

تعنى المكتبة العامة التى يرتادها الشخص للاطلاع أو perpustakaanكلمة-
الكتبةلاستعار 

تعنى المكتبة التى تقوم ببيع الكتبtoko bukuوكلمة-
لا بد للمدرس من أن يشرح اختلاف التوزيع السياقي لكلمتين تبدوان .ب

على سبيل ،تلفة" الإندونيسية تأتى في سياقات مخmatiكلمة ". مترادفتين
المثال:

-Mati (lampu)
-Mati (mesin)
-Mati (org)

أن لكل منها كلمة خاصة، هذه التوزيعات في اللغة العربية بمعنىولاتأتى
matiلكلمة ""نطفأا"فتستخدم في العربية (lampu)"لكلمة ""تعطل" وmati

(mesin)"لكلمة ""مات" وmati (org)"من اهتمامها . وهذا لابد للمدرس
وشرحها لطلابه حتى لا يخطؤوا في استعمالها.

ها هتمامفهناك الأمور التى لابد من ابجانب ما كان في البيانات السابقة 
تذليلا لوقوع التدخل اللغوي، وهي ما يلى:أيضا وتطبيقها 

الإكثار من التطبيق الشفوي على القواعد العربية الصحيحة.١
ما يخطؤون في التكلم باللغة العربية من الأخطاء التدخلية تصحيح الطلاب عند.٢

أوغيرها.
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.تشجيع الطلاب على التكلم باللغة العربية.٣
الإكثار من استماع كلام العرب من خلال الشريط أو الفيديو أو الأفلام .٤

أو لغويةمعرفةالمتكلم الأصلي حتى تثبت في دماغ الطلاب أو استقدامالعربية
خبرة لغ
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الفصل الخامس
مةالخات

ملخص نتائج البحث-أ
تدل على بتحليلهاوقامالباحث علي نتائج البحثحصل بعد أن

لدى الطلابفي التعبير الشفويوجود تدخل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية
المستوى الصوتيمنفي جميع المستويات اللغويةبمعهد نور الحكيم الإسلامي

وعدد من لدلاليوالمستوى الصرفي والمستوى النحوي والمستوى المفرداتي والمستوى ا
.عوامل وقوعها

الفونيمات نطقالتدخل اللغوي للمستوى الصوتي تظهر في الشكلين، هما .١
المخالفة في اللغة العربية

الطويلة.ركاتالح
أ والخبر المطابقة بين المبتدمن أشكال التدخل اللغوي للمستوى النحوي عدم .٢

وعدم المطابقة بين الصفة والموصوف وعدم المطابقة بين الفعل والفاعل والأخطاء 
حذف "أن" المصدرية  وزيادة "ال" التعريف في المضاف.في تعدية الأفعال و 

تغيير الاسم فعلا وتكرير الكلمة من أشكال التدخل اللغوي للمستوى الصرفي .٣
ماضي.وزيادة الكلمة المساعدة لمعنى زمن 

أشكال التدخل اللغوي للمستوى المفرداتي تكون في الأسماء والأفعال والحروف..٤
من أشكال التدخل اللغوي للمستوى الدلالي استخدام الكلمة غير مناسبة.٥
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عوامل التدخل اللغوي تأثير اللغة الأولى. إن اللغة الأولى (وفي هذا ومن
اسي لوقوع التدخل اللغوي لدى الطلابالشأن اللغة الإندونيسية) هي سبب أس

تأثر في لغتهم العربية. في لغتهم الإندونيسية. العادات اللغوية بمعهد نور الحكيم
التدخل اللغوي سببا لوقوع أيضاالموقف من اللغة الثانية (اللغة العربية) يكونو 

لا يملكون همو الطلاب يرغبون عن تعليم اللغة العربيةبعض . كان لديهم
لغوا في إبراز تأثير اللغة الأولى تعلمهاهمة ورغبة فيها حتى يقاوموا

وأخيرا أخطاء داخل اللغة لدى الطلاب.   .(اللغة الإندونيسية)

التوصيات-ب
يلمدرسالباحث يوصىمن التدخلات اللغويةاعتمادا على نتائج البحث

بصفة خاصة ومدرسي اللغة العربية في الحكيم الإسلاميبمعهد نور اللغة العربية 
المدارس الأخرى بصفة عامة.

لأجل تصحيح واصلاح لغة الطلاب اللغة العربيةلابد من أن يستفيدها مدرس.١
.من التدخل اللغويلديهمالأخطاء اللغوية أو يقوم بتقليل 

عليم اللغة الثانية من تويشجعهم علىالطلابأنفس في أن يزرع الرغبةَ والثقة .٢

تأثير اللغة الأولى (اللغة الإندونيسية).
تعويد الطلاب على التكلم باللغة العربية أو التدريب المستمر عليه .٣
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الاقتراحات-ج
ل اللغة الإندونيسية في اللغة العربية لجميع إن هذا البحث يختص على تدخ.١

. لهذا ترجى من الباحثين في البحثويحتاج إلى الاستمرارالمستويات اللغوية فقط
تدخل مصاحب للغة أو معلغوي أو حركيمثل أن يبحثوا سواهاالقادمين 

وهو والتدخل الثقافي.للأداء اللغوييتعلق بالحركات والإشارات المصاحبةالذي
.تدخل ثقافة اللغة الأولى أثناء تكلم اللغة الثانية أو التدخل اللهجي

يختص على وصف وتحليل أشكال التدخل اللغوي وعوامل وقوعها. هذا البحث .٢
. مثلا ما يرجع إلى الباحثين القادمينمن ومن ثم أنه محتاج إلى البحث التكميلي

الخطوات في تقديمها من و تيبهاتر ة و تصميم المواد التعليميو المنهجالتربوية من

بعد أن عرف الباحثون وبعبارة أخرى.كال التدخل اللغوي وعوامل وقوعهاأش
ويصمموايطوروا القادمون أشكال التدخل اللغوي وعوامل وقوعها فيمكن أن 

ساليب أو طرق التدريس يحددوا الأخذوا خطوات تعليمية أو يتالمواد التعليمية و 
ظاهرة التدخل اللغوي تذليلا لها.أساسعلىالمناسبة
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الكتب- 

القرآن الكريم

.١٩٦٨: دار المعارف، إبراهيم، عبد العليم. 

بيروت: مكتبة لبنان ناشرون، س مطول للغة العربية.محيط المحيط قامو البستاني، بطرس. 

١٩٨٩.
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الطبعة الخامسة؛ بيروت: دار المعجم المفصل في الإعراب..الخطيب، طاهر يوسف

.٢٠١١مية، الكتب العل

ية،الرياض: المملكة العربية السعود،الحياة مع لغتين (الثنائية اللغوية).محمد عليالخولي،
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.١٩٩٣عمان: دار الفلاح للنشر والتوزيع،،مدخل إلى علم اللغة.محمد عليالخولي،

نشر ار غريب للطباعة والالقاهرة: د،العربية و علم اللغة الحديث.محمد محمد،داود

.٢٠٠١والتوزيع،



ر سورابايا: مطبعة دا،محاضرة في علم اللغة الإجتماعي.محمد عفيف الديندمياطي،

.٢٠١٠العلوم اللغوية،
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.٢٠٠٧،عمان: دار المسيرة للنشر والتوزيع،أساسيات البحث العلمي.منذر،الضامن

.١٩٩٧،الرياض: دار أسامة.البحث العلميذوقان. ،عبيدات

الطبعة إندونيسي. -العصري عربيقاموس كرابياكعلي، أتابك، أحمد زهدي محضر. 

.١٩٩٨، Multi Karya Grafikaالتاسعة؛ يوكياكرتا: 

.٢٠٠٦الطبعة السادسة؛ القاهرة: عالم الكتب، علم الدلالة. أحمد مختار. عمر، 

، عمان: مكتبة علوم النفسالبحث النوعي في التربية و ،الآخرونو ثائر أحمد،غباري

٢٠١١.

.٢٠٠٧بيروت: دار الفكر، جامع الدروس العربية،نى، الشيخ مصطفى الغلايي
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.٢٠١٤،إبراهيم الإسلامية الحكومية



،الرياض: مطابع جامعة الملك سعود،علم اللغة النفسى.،منصور

۱٩٨٢.

طرق -مداخله-أسسه،لناطقين بلغات أخرىتعليم اللغة العربية ل.النّاقة، محمود كامل

.١٩٨٥،جامعة أم القرى:المملكة العربية السعودية،تدريسه

بيروت: دار الثقافة الإسلامية، دون سنة.ملخص قواعد اللغة العربية، نعمة، فؤاد. 

ي للمؤتمر الدولي حول مناهج تعليم السجل العلم،وان حبيب بن وان إبراهيم والآخرون

معهد السلطان ،بروناي دار السلام: قسم اللغة العربية،اللغة العربية لغير العرب

،جامعة بروناي دار السلام،الحاج  عمر علي سيف الدين للدراسات الإسلامية

٢٠٠٧.

لمعرفة بيروت: دار ا،دراسة تطبيقية،في علم اللغة التقابلى.أحمد سليمان،ياقوت

.١٩٩٢،الجامعة

الطبعة الثانية؛ بيروت: دار المعجم المفصل في دقائق اللغة العربية. يعقوب، إميل بديع. 

.٢٠١٢الكتب العلمية، 

.٢٠٠٧جاكرتا: إندونيسي.- قاموس عربييونس، محمود. 
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